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A Qaṣeeda-i Burdah Translation by an Unknown Translator 

Abstract: Qaṣeeda-i Burdah written by Egyptian sufi poet Busīrī (d. 695/1296) as an eulogy 
for Beloved Messenger Moḥammed has received great attention in the Islamic world. This 
work has been recited both in cultural/social ceremonies such as weddings, holidays and fu-
nerals. On the other hand, it was also annotated, translated, and takhmīs, tesdīs, tesbī‘ and 
taşṭīr were written to it by the pen of scholars and litterateurs in literary circles. These activ-
ities, which have been carried out over and over again, has been going on from the 15th cen-
tury to the present day. Not only the reputed people, but also unknown ones or ones whose 
names were later forgotten have tried to translate it to their own language. The subject of the 
study is one of this type of poetic translations of the eulogy. Like its translator, date of this 
poetic translation is also unknown. This work was written in the remel baḥr type of ‘arūż in 
162 verses using the spelling of the classical period. Although a significant portion of the 
rhyme words was adapted from the source text, it has a more understandable style than its 
counterpart. In terms of poetry, it is above the average. The translator decorated the meaning 
that he borrowed from the original text with his own poetic ability and tried to express it in a 
unique manner. For this aim, it is more literary, lyrical and successful than most other trans-
lations of Qaṣeeda-i Burdah. In the present study, text of the mentioned work was given with 
transcription along with mentioning of some of its features.  

Summary: Qaṣeeda-i Burdah1 written by Egyptian sufi poet Buṣīrī (d. 695/1296) has an im-
portant place in the Islamic world. Named by the poet himself as al-Kavākib-al-durriya fī 
madḥi khayr-al-bariyya, this work is also known as al-Qaṣeedat-al-mīmiyya since its rhyme 
letter is Arabic mim, as Qaṣeeda-i Bur’ah since it caused Buṣīrī to recover from a disease, as 
Qaṣeeda-i Burdah due to the rumor that this event took place while he was wearing a coat by 
the hands of Beloved Messenger Moḥammed. In order to prevent confusion with the eulogy 
of Ka‘b b. Zuhayr (d. 24/645) with the same name, it is known in cultural circles as Qaṣeeda-
i Bur’ah. However, in literature, it is commonly referred as Qaṣeeda-i Burdah. The work was 
written in simple baḥr style of ‘arūż,2 and consists of 161 couplets. It has ten sections in terms 
of its content: longing for the beloved, complaining about the soul, eulogy for Beloved Mes-
senger Moḥammed, his birth, miracles, dignity of the Holy Qur’ān, miracle of mi‘rāc, im-
portance of jihad, sorrow, hope, prayer and request. The eulogy, which has an effective style, 
has gained great acclaim in the Islamic geography and has been read for various purposes for 
centuries. Some people recite it in wedding ceremonies, while some others use it in funerals. 
The sick people recite it with the hope of healing, while calligraphers wrote it for practice. 

Owing its fame more to its story rather than its value of art, the eulogy was translated into 
Eastern languages such as Persian, Malay, Pashto, Punjabi, Turkish and Urdu, as well as into 
Western languages such as German, French, Greek, English, Spanish, Italian and Latin. In ad-
dition, many annotations, footnotes, takhmīs, tesdīs, tesbī‘, taşṭīr and replies3 were written to 
it. For example, the poem annotated in Arabic by Ebū Shāme al-Maqdisī (d. 665/1266), Khalid 
b. ‘Abdullah al-Ezherī (d. 905/1499), Ibrahim b. Moḥammed al-Bacurī (d. 1277/1860), ‘Omer 
b. Aḥmed al-Ḥarpuṭī (d. 1299/1882) was translated into Persian by the men of letters such 
as Molla Ḥafıẓ Sharaf (d. after 810/1407), ‘Iṣāmuddin b. ‘Arabshah al-Isfarayinī (d. 
945/1538), ‘Ali b. Ḥasan Zavareī (d. 968/1560). The work was annotated by Le‘alī Aḥmed b. 
Muṣṭafa (d. 971/1563), Sayyid Ḥasan b. ‘Abdurraḥman (d. 1071/1661), Naẓifī Ismail Aqḥiṣarī 
(d. after 1205/1790), Shaykh-al-Islam Makkī Meḥmed (d. 1212/1797), Moḥammed b. Fayżul-
lah (d. 1231/1816), Moḥammed b. Aḥmed (d. 1318/1900), Anqara Governor ‘Abidin Pasha 

                                                 
1  burdah: Some kind of cardigan used by Arabs; bur’ah: Healing of a disease. 
2  simple baḥr style of ‘arūż: mustef‘ilun fā‘ilun mustef‘ilun fe‘ilun rhyme of ‘arūż. 
3  takhmīs: Adding three verses to each couplet of a poem and making them five; tesdīs: making them 

six by adding four; tesbī‘: making them seven by adding five; taşṭīr: making them ten by adding eight; 
replies: Writing a similar poem using the rhyme and same repeated voice/word after the rhyme of a 
poem.  
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(d. 1324/1906) in Turkish language. Takhmīs was written to the work by poets such as Ṭash-
koprizade Kemaleddin (d. 1030/1621) Khocazāde Asad (d. 1034/1625), Sayyid Moḥammed 
Sharifī (d. 1040/1631), Shaykh-al-Islam Yahya (d. 1053/1644), Suleyman Naḥifī (d. 
1151/1738), ‘Abdullah Ṣalaḥī (d. 1197/1783), Shaykh-al-Islam Makkī Meḥmed, Mollacıqzāde 
Raif (d. 1238/1823), Muṣṭafa Maqṣud (d. 1258/1843), Yemliḥazāde Muṣṭafa (d. 1294/1878), 
Meḥmed Said Pasha (d. 1308/1892), Moḥammed Favzī (d. 1318/1900) while Ismail Mufid 
(d. 1217/1803) wrote tesdīs and Niyazī-i Mıṣrī (d. 1105/1694) wrote tesbī‘ to it. 

The work was translated into Turkish language by poets such as ‘Abdurraḥim Qaraḥiṣarī (d. 
after 888/1483), Kemal Pashazāde (d. 940/1534), Ahmed-i Rıḍvan (d. before 945/1538) 
Le‘alī Aḥmed b. Muṣṭafa, Shamsaddin Sivasī (d. 1006/1597), Kemalatī Meḥmed (d. before 
1015/1606), Esasī (d. before 1041/1631), Sayyid Ḥusayin (d. after 1050/1641), Mehmed 
Ṭalib (d. 1089/1679), Sukutī Meḥmed (d. 1103/1691), ‘Abdulhay Jalvatī (d. 1117/1705), 
Sulayman Naḥifī, ‘Abdullah Ḥulvanī (d. 1159/1746), Aḥmed ‘Arifī (d. after 1195/1781), ‘Ab-
dullah Ṣalaḥī, Ismail Mufid, Sivaslı Aḥmed Suzī (d. 1246/1830), Evranyali ‘Abdurraḥim (d. 
1282/1865), Meḥmed Said Pasha, Qonyalı Fakhreddin (d. 1365/1950), Sazai Qaraqoç (d. 
1933), Ilhan Armutchuoghlu (d. 1937), Maḥmut Qaya (d. 1945), but there are also transla-
tions whose translators are unknown. The present study deals with such a translation of the 
work. To our best knowledge, the translation that has not been paid much attention by schol-
ars to date and was mentioned only by Ṣadıq Yazar. Even he articulated only a few sentences 
about the translation based on a deficient copy of the work.  

Both in the library records and in its copies, there was no information about the translator 
and the translation date of the work. The translation, which beginns directly without a section 
such as an introduction at the opening, was written in 162 verses with the spelling of the 
classical period. It has a remel baḥr style of ‘arūż4 structure with fā‘ilātun fā‘ilātun fā‘ilātun 
fā‘ilun rhythm. Although it has some ‘arūż mistakes, it can be said that it is successful in terms 
of rhythm. Using the source text rhyme of mīm letter, the translator directly adapted some 
rhyme words from the Arabic text, while converting some others to appropriate Turkish 
words. Although he used some of them only once, he used some others several times. This 
finding implies that the translator may have had difficulties in finding words for the rhyme. It 
is noteworthy that he used some of those words in different meanings, and he employed 99 
different rhymes in 162 couplets.  

The translator used the original text for purposes other than the rhyme words. He used some 
words directly without translating them or only removed the ḥarf-i ta‘rif.5 He transformed 
some words to others with the same stem or to their counterparts in Persian. While convert-
ing some of the phrases to forms suitable for the structure of the Turkish language using var-
ious practices, he used the old Anatolian Turkish as well as living Turkish. Like Buṣīrī’s eulogy, 
the poem, which consists of 10 parts in terms of contents, is suitable for the contents of the 
source text, but it is not a literal translation. The translator, who cared about literary rhetoric, 
largely preserved or even contributed to the harmony elements of the text. He reinterpreted 
the meaning of Buṣīrī’s work using his poetry skills, and produced a successful translation in 
terms of poetry with minimal rhyme flaws.  

Considering other translations of Qaṣeeda-i Burdah, the translation has similarities with that 
by Uskudarlı ‘Abdulhay Jalvatī in terms of rhyme letter, with that by Sayyid Husayin Amasī in 
terms of rhyme, and with that by Ismail Mufid Afandi in terms of direct adaptation of some 
words in original text, while it has common characteristics with the translation by Naḥifī in 
terms of both rhyme letter and direct adaptation of most rhyme words from the original text. 
On the other hand, the translation has similarities with the translations by Kemal Pashazāde, 
Ahmed-i Rıḍvan, Esasī Afandi, ‘Abdullah Ṣalaḥī and Na‘imī in terms of rhyme letter, rhyme 
and adaptation of most rhyme words from the original text. However, it is simpler compared 

                                                 
4  remel baḥr style of ‘arūż: Means ‘arūż styles of fā‘ilātun fā‘ilātun fā‘ilātun fā‘ilun pattern. 
5  ḥarf-i ta‘rif: The definite article in Arabic.  
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to the translation by Kemal Pashazāde, more loyal to the content of original text compared to 
the translation by Ahmed-i Rıḍvan and more robust in terms of rhyme compared to the trans-
lation by Na‘imī. 

Keywords: Turkish-Islamic Literature, Imām-i Buṣīrī, Qaṣeeda-i Burdah, Translator, Transla-
tion. 

Mütercimi Meçhul Bir Kasîde-i Bürde Tercümesi 

Öz: Mısırlı sûfi şair Muhammed b. Saîd el-Busîrî’nin (öl. 695/1296) Hz. Peygamber’e tevessü-
len yazdığı Kasîde-i Bürde isimli eseri, İslam dünyasında büyük ilgi görmüş, bir yandan kül-
türel/sosyal alanda düğün, bayram, cenaze merasimi gibi törenlerde okunurken; diğer yan-
dan edebî muhitte ulema ve üdebanın kalemiyle şerh, tahmîs, tesdîs, tesbî‘, taştîr ve tercüme 
edilmiştir. Mütekerrir defa yapılan bu faaliyetler, 15. asırdan başlayarak günümüze kadar sü-
regelmiştir. Kasideye rağbet edenler yalnız meşhurlar olmamış, esamisi okunmayan yahut 
sonradan unutulan şahsiyetler de onu kendi dillerine aktarmaya gayret etmişlerdir. Çalışma-
nın konusu, kasidenin bu tür manzum tercümelerinden biridir. Mütercimi gibi tercüme tarihi 
de belirsiz olan manzume, klâsik dönem imlâsıyla, 162 beyit hâlinde aruzun remel bahrinde 
yazılmıştır. Kafiye kelimelerinin önemli bir kısmının kaynak metinden alınmasına rağmen 
emsaline göre daha anlaşılır bir üsluba maliktir. Şiirsellik bakımından da vasatın üstündedir. 
Mütercim, kaynak metinden aldığı manayı kendi şairlik istidadı ile süslemiş ve özgün bir 
edayla söylemeye çalışmıştır. Bu bakımdan Kasîde-i Bürde tercümelerinin çoğundan daha 
edebî, daha lirik ve daha başarılıdır. Bu makalede, söz konusu eserin bazı özelliklerine deği-
nilerek transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Özet: Muhammed b. Saîd el-Busîrî’nin (öl. 696/1297) Kasîde-i Bürde isimli eseri, İslam dün-
yasında önemli bir konuma sahiptir. Şairin el-Kevâkibu’d-durriye fî medhi hayri’l-beriyye ola-
rak adlandırdığı eser, kafiye harfinin mîm olması sebebiyle el-Kasîdetu’l-mîmiyye, Busîrî’nin 
tutulduğu hastalıktan şifa bulmasına vesile olduğu için Kasîde-i Bür’e, bu hadisenin rüyasında 
Hz. Peygamber’in elinden hırka giyerek gerçekleşmesi rivayetine binaen de Kasîde-i Bürde 
diye anılmıştır. Ka‘b b. Züheyr’in (öl. 24/645) aynı ismi taşıyan kasidesi ile karışmaması için 
kültürel muhitte Kasîde-i Bür’e ismiyle meşhur olmakla birlikte literatürde Kasîde-i Bürde 
ismi ön plandadır. Aruzun basit bahriyle yazılan eser, 161 beyitten meydana gelmektedir. 
Muhteva bakımından 10 bölüme ayrılmakta; sevgiliye özlem, nefisten şikayet, Hz. Peygam-
ber’in övgüsü, doğumu, mucizeleri, Kuran’ın şerefi, miraç mucizesi, cihadın önemi, nedamet 
ve ümit, dua ve niyaz konularını içermektedir. Etkili bir üslubu bulunan kaside, İslam coğraf-
yasında büyük beğeni kazanmış, asırlar boyunca muhtelif vesilelerle okunagelmiştir. Kimile-
rinin düğünlerde, bayramlarda kimilerinin cenaze merasimlerinde andığı kasideyi, hastalar 
şifa ümidiyle okurken; hattatlar meşk niyetiyle yazmışlardır.    

Şöhretini, sanat değerinden ziyade ilginç hikâyesine borçlu olan kaside, Farsça, Malayca, Peş-
tuca, Pencapça, Türkçe ve Urduca gibi doğu lisanları yanında Almanca, Fransızca, Grekçe, İn-
gilizce, İspanyolca, İtalyanca ve Latince gibi batı dillerine de çevrilmiş; üzerine çok sayıda 
şerh, hâşiye, tahmîs, tesdîs, tesbî‘, taştîr ve nazîreler yazılmıştır. Söz gelimi, Ebû Şâme el-Mak-
disî (öl. 665/1266), Halid b. Abdullah el-Ezherî (öl. 905/1499), İbrâhim b. Muhammed el-
Bâcûrî (öl. 1277/1860), Ömer b. Ahmed el-Harputî (öl. 1299/1882) tarafından Arapça olarak 
şerh edilen manzume, Molla Hâfız Şeref (öl. 810/1407’den sonra), İsâmüddin b. Arabşâh el-
İsferâyînî (öl. 945/1538), Ali b. Hasan Zevâreî (öl. 968/1560) gibi üdeba vasıtasıyla Farsçaya 
çevrilmiştir. Le’âlî Ahmed b. Mustafâ (öl. 971/1563), Seyyid Hasan b. Abdurrahman (öl. 
1071/1661), Nazîfî İsmâil Akhisârî (öl. 1205/1790’dan sonra), Şeyhülislam Mekkî Mehmed 
(öl. 1212/1797), Muhammed b. Feyzullah (öl. 1231/1816), Muhammed b. Ahmed (öl. 
1318/1900) ve Ankara Valisi Âbidin Paşa (öl. 1324/1906) tarafından Türk diliyle şerh edilen 
eser, Taşköprizâde Kemâleddin (öl. 1030/1621) Hocazâde Esad (öl. 1034/1625), Seyyid Mu-
hammed Şerîfî (öl. 1040/1631), Şeyhülislam Yahyâ (öl. 1053/1644), Süleyman Nahîfî (öl. 
1151/1738), Abdullah Salâhî (öl. 1197/1783), Şeyhülislam Mekkî Mehmed, Mollacıkzâde 
Raif (öl. 1238/1823), Mustafa Maksud Resâ (öl. 1258/1843), Yemlihazâde Mustafa Kâmil (öl. 
1294/1878), Diyarbakırlı Mehmed Saîd Paşa (öl. 1308/1892), Muhammed Fevzî (öl. 
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1318/1900) gibi şairlerin kalemiyle tahmîs, İsmâil Müfîd Efendi’nin (öl. 1217/1803) gayre-
tiyle tesdîs ve Niyâzî-i Mısrî’nin (öl. 1105/1694) marifetiyle tesbî‘ edilmiştir.  

Abdurrahim Karahisarî (öl. 888/1483 sonrası), Kemâl Paşazâde Şemseddin (öl. 940/1534), 
Ahmed-i Rıdvân (öl. 945/1538’den önce) Le’âlî Ahmed b. Mustafâ, Şemseddin Sivâsî (öl. 
1006/1597), Kemalâtî Mehmed (öl. 1015/1606’dan önce), Esâsî Efendi (öl. 1041/1631’den 
önce), Seyyid Hüseyin Amâsî (öl. 1050/1641’den sonra), Mehmed Tâlib Üsküdârî (öl. 
1089/1679), Sükûtî Mehmed b. Mustafa (öl. 1103/1691), Üsküdarlı Abdülhay Celvetî (öl. 
1117/1705), Süleyman Nahîfî, Abdullah Hulvânî (öl. 1159/1746), Ahmed Arifî (öl. 
1195/1781’den sonra), Abdullah Salâhî, İsmâil Müfîd Efendi, Sivaslı Ahmed Sûzî (öl. 
1246/1830), Evrenyeli Abdürrahim (öl. 1282/1865), Mehmed Saîd Paşa, Konyalı Fahreddin 
(öl. 1365/1950), Sezai Karakoç (d. 1933), İlhan Armutçuoğlu (d. 1937) ve Mahmut Kaya (d. 
1945) gibi şairlerin Türk diline kazandırdığı eserin, mütercimi meçhul tercümeleri de vardır. 
Çalışmanın konusu bunlardandır. Görebildiğimiz kadarıyla bugüne kadar ilim dünyasının pek 
dikkatini çekmeyen tercümeye sadece Sadık Yazar değinmişdir. O da eserin eksik nüshasın-
dan hareketle birkaç cümle söylemekle yetinmiştir. 

Gerek kütüphane kayıtlarında gerekse nüshalarında eserin mütercimine ve tercüme tarihine 
dair bilgiye rastlanmamıştır. Başında mukaddime nevinden bir kısım bulunmadan doğrudan 
başlayan tercüme, klâsik dönem imlâsıyla 162 beyit hâlinde kaleme alınmıştır. Aruzun remel 
bahrinde fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün veznine uygundur. Bazı aruz kusurları bulunmakla 
birlikte genel anlamda vezin konusunda başarılı olduğu söylenebilir. Kaynak metnin kâfiyesi 
olan mîm’i tercih eden mütercim, bazı kafiye kelimelerini Arapça metinden doğrudan aktarır-
ken; bazılarını uygun kelimelere dönüştürmektedir. Yine bazılarını bir kez kullanırken; bazı-
larını birkaç defa istimal etmektedir. Bu hâl, kafiye bulma konusunda zorlanmış olma ihtima-
lini hatıra getirirken; mezkur kelimelerden bazılarını farklı anlamlarıyla ele alması ve 162 
beyitte 99 farklı kafiye kelimesine yer vermesi dikkat çekmektedir. 

Mütercim, kafiye kelimeleri dışında da kaynak metinden yararlanmış; bazı kelimeleri, ter-
cüme etmeden almış yahut yalnızca harf-i tarifi kaldırmış; bazılarını kökeni müşterek başka 
kelimelere veya Farsçadaki karşılığına tahvil etmiştir. Bir kısım ibareleri, muhtelif tasarruf-
larla Türk dilinin yapısına uygun hâle getirirken yaşayan Türkçe yanında eski Anadolu Türk-
çesinden de istifade etmiştir. Muhteva bakımından Bûsîrî’nin kasidesi gibi 10 bölümden mey-
dana gelen manzume, kaynak metnin muhtevasına uygun fakat motamot bir tercüme değildir. 
Edebî söyleme önem veren mütercim, metnin aslındaki ahenk unsurlarını büyük ölçüde mu-
hafaza etmiş, hatta buna katkıda bulunmuştur. Busîrî’nin eserinden aldığı manayı, şairlik is-
tidadıyla yeniden yorumlamış, vezin bakımından az kusurlu, şiirsellik yönünden başarılı bir 
tercüme kaleme almıştır. 

Kaside-i Bürde tercümelerinden Üsküdarlı Abdülhay Celvetî’nin tercümesiyle kafiye harfi, 
Seyyid Hüseyin Amâsî’nin tercümesiyle vezin, İsmâil Müfîd Efendi’nin eseriyle kaynak metin-
deki bazı kelimelerin aynen aktarılması açısından benzeyen tercüme, Nahîfî tercümesiyle 
hem kafiye harfi hem kafiye kelimelerinin çoğunun asıl metinden alınması yönüyle müşterek-
tir. Kemâl Paşazâde, Ahmed-i Rıdvân, Esâsî Efendi, Abdullah Salâhî ve Na‘imî tercümeleriyle 
ise hem kâfiye harfi hem vezin hem de yine kafiye kelimelerinin ekserinin kaynak metinden 
seçilmiş olması bakımından benzerlik arz etmektedir. Fakat Kemâl Paşazâde tercümesine na-
zaran daha sade, Ahmed-i Rıdvân tercümesine kıyasla kaynak metnin muhtevasına daha sa-
dık, Na‘imî tercümesine göre de vezin bakımından daha sağlamdır. 

Anahtar Kelimeler: Türk-İslam Edebiyatı, İmâm-ı Busîrî, Kasîde-i Bürde, Mütercim, Tercüme. 

 

Giriş 

Muhammed b. Saîd el-Busîrî’nin (öl. 696/1297) Kasîde-i Bürde isimli eseri, İslam dün-
yasında önemli bir konuma sahiptir. Şairin el-Kevâkibu’d-durriye fî medhi hayri’l-beriyye ola-
rak adlandırdığı manzume, kafiye harfinin mîm olması sebebiyle el-Kasîdetu’l-mîmiyye, 
Busîrî’nin tutulduğu hastalıktan şifa bulmasına vesile olduğu için Kasîde-i Bür’e, bu hadisenin 
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rüyasında Hz. Peygamber’in elinden hırka giyerek gerçekleşmesi rivayetine binaen de Kasîde-
i Bürde diye anılmıştır. Ka‘b b. Züheyr’in (öl. 24/645) aynı ismi taşıyan kasidesi6 ile karışma-
ması için kültürel muhitte Kasîde-i Bür’e ismiyle meşhur olmakla birlikte literatürde Kasîde-
i Bürde ismi ön plandadır.7 Aruzun basit bahriyle (müstef‘ilün fâ‘ilün müstef‘ilün fe‘ilün) ka-
leme alınmış olan eser, 161 beyitten meydana gelmektedir. Fakat bu sayı, bazı metinlerde 
160’a düşerken bazılarında ilavelerle birlikte 171’e kadar yükselmektedir. Muhteva bakımın-
dan 10 bölüme ayrılmakta; sevgiliye özlem (1-12), nefisten şikayet (13-28), Peygamber’in 
övgüsü (29-58), Peygamber’in doğumu (59-70), mucizeleri (71-90), Kuran’ın şerefi (91-
104), miraç mucizesi (105-117), cihadın önemi (118-139), nedamet ve ümit (140-151), dua 
ve niyaz (152-161) konularını içermektedir. Müteessir bir üslubu bulunan kaside, İslam coğ-
rafyasında büyük beğeni kazanmış, asırlarca muhtelif vesilelerle okunagelmiştir. Kimilerinin 
düğünlerde, kimilerinin cenaze merasimlerinde andığı kasideyi, hastalar şifa ümidiyle okur-
ken; hattatlar meşk niyetiyle yazmışlardır.    

Şöhretini, sanat değerinden ziyade ilginç hikâyesine borçlu olan manzume,8 Farsça, 
Malayca, Peştuca, Pencapça, Türkçe ve Urduca gibi doğu lisanları yanında Almanca, Fransızca, 
Grekçe, İngilizce, İspanyolca, İtalyanca, Latince gibi dillere de aktarılmış; üzerine çok sayıda 
şerh, hâşiye, tahmîs, tesdîs, tesbî‘ ve taştîr yazılmıştır.9 Söz gelimi, Ebû Şâme el-Makdisî (öl. 
665/1266),10 Halid b. Abdullah el-Ezherî (öl. 905/1499),11 İbrâhim b. Muhammed el-
Bâcûrî (öl. 1277/1860),12 Ömer b. Ahmed el-Harputî (öl. 1299/1882)13 tarafından Arapça 
olarak açıklanan manzume, Molla Hâfız Şeref (öl. 810/1407’den sonra),14 İsâmüddin b. Arab-
şâh el-İsferâyînî (öl. 945/1538),15 Ali b. Hasan Zevâreî (öl. 968/1560)16 gibi üdeba vasıtasıyla 
Farsçaya çevrilmiştir. Yine Le’âlî Ahmed b. Mustafâ (öl. 971/1563), Seyyid Hasan b. Abdur-
rahman (öl. 1071/1661), Nazîfî İsmâil Akhisârî (öl. 1205/1790’dan sonra),17 Şeyhülislam 
Mekkî Mehmed (öl. 1212/1797), Muhammed b. Feyzullah (öl. 1231/1816), Muhammed b. 
Ahmed (öl. 1318/1900) ve Ankara Valisi Âbidin Paşa’nın (öl. 1324/1906) kalemiyle Türkçe 

                                                 
6  Ka‘b b. Züheyr’in Bânet Su‘âd isimli meşhur kasidesinin Kasîde-i Bürde olarak anılmasına sebebiyet 

veren rivayet için bk. Kenan Demirayak, “Kasîdetü’l-Bürde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklope-
disi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24/566-567. 

7  Mahmut Kaya, “Kasîdetü’l-Bürde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayın-
ları, 2001), 24/568. 

8  Kasidenin ilginç hikâyesi için bk. Kaya, “Kasîdetü’l-Bürde”, 24/568. 
9  Kaya, “Kasîdetü’l-Bürde”, 24/569; Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

Şerh Geleneği (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2011), 587.  
10  İsmail Hakkı Sezer‚ İmam Busîrî ve Bürde’si (Konya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, 1985), 239; Yusuf İbrahim Yücel, “Kasîde-i Bürde Üzerine Son Dönemde Yapılan İlmî 
Çalışmalar”, İslam Bilimleri Araştırmaları Dergisi 1 (2016), 98; Tayyar Altıkulaç, “Ebû Şâme el-Mak-
disî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 10/234.  

11  Yücel, “Kasîde-i Bürde Üzerine Son Dönemde Yapılan İlmî Çalışmalar”, 99; A. Turan Arslan, “Ezherî 
Halid b. Abdullah”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1995), 12/65. 

12  Yücel, “Kasîde-i Bürde Üzerine Son Dönemde Yapılan İlmî Çalışmalar”, 99; Ahmet Saim Kılavuz, 
“Bâcûrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1991), 4/416. 

13  Erol Ayyıldız, “Harputî’nin Kasîde-i Bürde Şerhinin Dilbilgisi ve Belağat Açısından İncelenmesi”, 
Dünü ve Bugünüyle Harput, ed. Fikret Karaman (Elazığ: TDV Elazığ Şubesi Yayınları, 1999), 1/515-
523. 

14  Ebubekir Sıddık Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri (Ankara: Gazi Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1997), 64; Kenan Mermer, Klâsik Şerh Geleneğinde 
Üslup Kasîde-i Bürde Örneği (İstanbul: İz Yayıncılık, 2018), 228. 

15  İsmail Durmuş, “İsâmüddin el-İsferâyînî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 
Yayınları, 2000), 22: 517; Halil İbrahim Şener, Kaside-i Bürde Kaside-i Bür’e ve Su Kasidesi (İzmir: 
İrfan Kültür Eğitim Derneği Yayınları 2, 1995), 50. 

16  Mermer, Klâsik Şerh Geleneğinde Üslup Kasîde-i Bürde Örneği, 228. 
17  Ayşe Özcan, Nazîfî İsmâil Akhisarî ve Manzum Kasîde-i Bür’e Tercümesi: İklîdu’s-sa‘âde (İzmir: Do-

kuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019). 
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olarak şerh edilirken;18 Taşköprizâde Kemâleddin (öl. 1030/1621) Hocazâde Esad (öl. 
1034/1625), Seyyid Muhammed Şerîfî (öl. 1040/1631), Şeyhülislam Yahyâ (öl. 
1053/1644),19 Süleyman Nahîfî (öl. 1151/1738),20 Abdullah Salâhî (öl. 1197/1783), Şeyhü-
lislam Mekkî Mehmed,21 Mollacıkzâde Raif (öl. 1238/1823), Mustafa Maksud (öl. 
1258/1843), Yemlihazâde Mustafa Kâmil (öl. 1294/1878), Diyarbakırlı Mehmed Saîd Paşa 
(öl. 1308/1892),22 Muhammed Fevzî Efendi (öl. 1318/1900)23 gibi zevatın himmetiyle tah-
mîs,24 İsmâil Müfîd Efendi’nin (öl. 1217/1803) gayretiyle tesdîs25 ve Niyâzî-i Mısrî’nin (öl. 
1105/1694) marifetiyle tesbî‘26 edilmiştir.  

Abdurrahim Karahisarî (öl. 888/1483 sonrası),27 Kemâl Paşazâde Şemseddin (öl. 
940/1534), Ahmed-i Rıdvân (öl. 945/1538’den önce)28 Le’âlî Ahmed b. Mustafâ,29 Şemseddin 
Sivâsî (öl. 1006/1597),30 Kemâlâtî Mehmed (öl. 1015/1606’dan önce), Esâsî Efendi (öl. 
1041/1631’den önce),31 Seyyid Hüseyin Amâsî (öl. 1050/1641’den sonra),32 Mehmed Tâlib 
Üsküdârî (öl. 1089/1679), Sükûtî Mehmed b. Mustafa (öl. 1103/1691), Üsküdarlı Abdülhay 
Celvetî (öl. 1117/1705),33 Süleyman Nahîfî, Abdullah Hulvânî (öl. 1159/1746),34 Ahmed Arifî 
(öl. 1195/1781’den sonra), Abdullah Salâhî, İsmâil Müfîd, Sivaslı Ahmed Sûzî (öl. 

                                                 
18  Kasidenin diğer şerhleri için bk. Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, 72-106; Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 588-601.  
19  Hocazâde Esad, Seyyid Muhammed Şerîfî ve Şeyhülislam Yahyâ’nın tahmîsleri Arapçadır. Bahattin 

Kahraman, “Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürdesi Etrafında Yazılmış Türkçe Eserler”, SÜ Fen-Edebiyat Fakül-
tesi Edebiyat Dergisi 6 (1991), 173; Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, 64. 

20  Nahîfî’nin üç dilde (Arapça, Farsça, Türkçe) tahmîsi bulunmaktadır. Kahraman, “Bûsîrî’nin Kasîde-i 
Bürdesi Etrafında Yazılmış Türkçe Eserler”, 173; Mustafa Uzun, “Nahîfî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi (İstaanbul: TDV Yayınları, 2006), 32/298. 

21  Muallin Nâci’nin (ö. 1310/1893) Istılâhât-ı Edebiyye’de “Bizden önce yazılmış eserler arasında 
Türkçe bir hayli Kaside-i Bürde tahmisleri görüyoruz. Hangisini lezzetle okuyabiliriz? Zaten Arapça 
şiiri Türkçe tahmis etmekte ne mana vardır? Maksat kaside-i mübarekeden zevk almak ise onu oku-
malı, anlamalı, zevkine varmalı, ezberlemeli. Yanına birtakım lüzumsuz Türkçe sözler katmak âşıklık 
mezhebinde hürmetsizlik sayılır. Bir kere Tevessül sahibinin şu tahmsine bakınız” sözleriyle tenkit 
ettiği eser onundur. Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, 133. 

22  Vesile Albayrak Sak, “Said Paşa’nın Kaside-i Bürde Tahmisi”, Turkish Studies 8/9 (Yaz 2013), 523-
559. 

23  Muhammet Kuzubaş, “Muhammed Fevzî’nin Miftâhu’n-necât Adlı Eseri (Kaside-i Bürde Tahmis ve 
Şerhi)”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi 1/1 (Sonbahar 2007), 156-192. 

24  Kasidenin tahmisleri hakkında bilgi için bk. Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, 
133-139; Kahraman, “Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürdesi Etrafında Yazılmış Türkçe Eserler”, 173; Mücteba 
Uğur, “Kasîde-i Bürde’ye Reddiye Kitapçığına Kısacık Reddiye”, Dinî Araştırmalar 4/2 (Ağustos 
1999), 9-10. 

25  Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, 105.  
26  Musa Yıldız, Niyâzî Mısrî Kasîde-i Bürde Tesbî‘i (İstanbul: Elif Yayınları, 2007). 
27  Kahraman, “Le‘âlî ve Abdurrahim Karahisarî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümeleri”, Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi 4 (1997), 57-107. 
28  Hamza Koç, “Ahmed-i Rıdvan’ın Manzum Kaside-i Bürde Tercümesi”, Osmanlı Mirası Araştırmaları 

Dergisi 5/12 (Temmuz 2018), 9-31. 
29  Kahraman, “Le‘âlî ve Abdurrahim Karahisarî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümeleri”, 57-107. 
30  Şemseddin Sivâsî, Tercüme-i Kasîde-i Bürde İrşâdü’l-avâm, haz. Hüseyin Akkaya (Sivas: Sivas Bele-

diyesi Yayınları, 2015); Albayrak Sak, “Şemseddin Sivâsî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Turkish Stu-
dies 9/3 (Kış 2014), 91-110. 

31  Albayrak Sak, “Esâsî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Rumelide Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 
16 (Eylül 2019), 343-363. 

32  Yazar, “Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi ve Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Amasya Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Dergisi 2/3 (Haziran 2018), 145-187. 

33  Bünyamin Ayçiçeği, “Üsküdarlı Abdülhay Celvetî ve Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Uluslararası Üsküdar 
Sempozyumu 9/2, ed. Coşkun Yılmaz (İstanbul: Üsküdar Belediyesi, 2017), 223-265. 

34  İsmail Hakkı Sezer, “Kaside-i Bürde ve Nesir ve Manzum Tercümesi”, SÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi 10 
(2000), 65-88. 
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1246/1830), Evrenyeli Abdürrahim (öl. 1282/1865), Na‘imî (öl. 1299/1882?),35 Diyarbakırlı 
Mehmed Saîd Paşa,36 Konyalı Fahreddin (öl. 1365/1950), Sezai Karakoç (d. 1933),37 İlhan 
Armutçuoğlu (d. 1937)38 ve Mahmut Kaya (d. 1945)39 gibi şairlerin Türk diline kazandırdığı40 
kasidenin, mütercimi meçhul tercümeleri de vardır. Çalışmamıza konu olan eser bu kabilden-
dir. Görebildiğimiz kadarıyla bugüne kadar ilim dünyasının pek dikkatini çekmeyen eserden 
sadece Sadık Yazar bahsetmiştir. O da eserin eksik nüshasından hareketle birkaç cümle söy-
lemekle yetinmiştir.41  

 

1. Eserin Şekil İfade ve Muhteva Özellikleri 

Gerek kütüphane kayıtları gerek nüshalarında eserin mütercimi ve tercüme tarihine 
dair bilgiye rastlanmamıştır. Başında dibace nevinden kısım bulunmadan doğrudan başlayan 
kaside, klâsik dönem imlâsıyla 162 beyit hâlinde yazılmıştır.42 Aruzun remel bahrinde 
fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün veznine uygundur.43 Aruzun genelde başarıyla uygulandığı 
eserde bazı aruz kusurları görülmektedir. Mütercim, ide (33), cümlesi (39), oldı (42), bizi 
(47), görmedi (48), anı (b78), niçe (85), idüb (86), yine (89), ḳaldı (93), olanı (96), daḫı (98), 
işidince (118), gice (121), idi (123), olub (126) gibi ifadelerde imâle yaparken; cârî (5), müs-
tevlî (19), Naṣrânî (43), sânî (78), râcî (149) gibi kelimelerin son hecesini zihaflı okumuştur. 
Yine ṭaġ (31), ṭaş (72), ḳat (80) kavramlarında imâle-i maksûreye yönelirken; beyân (45), 
meknûn (58), insân (78), zırh (80), bârân (88), efzûn (91), maḳrûn (93), yâḫûd (103), hîç 
(122), dîn (123), cihân (127) ḥâşelillâh (149) bârân (151) yeksân (156) söz konusu oldu-
ğunda imâle-i memdûdeye başvurmuştur. Öte yandan bazı dizelerde k’olmadum (82), k’ol 
(109), k’olmaya (137) kısaltmalarıyla tasarrufa giden mütercim, ḳaranu/ ḳaranuġ, vesm, 
ḥükm, yütm, ḫaṣm kelimelerini ḳaranġu (29), vesim (78), ḥüküm (95), yütüm (127), ḫaṣım 
(139) şeklinde kullanmak durumunda kalmıştır:  

توَُل ِيهَُْ أنَْْ وَحَاذِرْْ هَوَاهَا فاَصْرِفْْ"  

"يصَِمِْ أوَْْ يصُْمِْ توَُل ى مَا الْهَوَى إنِْ   

İt hevâ-yı nefsi terk ü dâim andan ḳıl ḥaẕer 

Kim hevâ müstevlî olsa öldürür ‘uşşâḳı hem (19) 

إلِىَ الظ لََمَْ أحَْيىَ مَنْْ سُن ةَْ ظَلَمْتُْ"  

رْ  قدَمََاهُْ اشْتكََتْْ أنَِْ "وَرَمِْ مِنْْ الضُّ  

Sünnetin terk itdüm anuñ kim ḳaranġu giceler 

Ṣubḥa dek ṭurub mübârek ayaġı oldı verem (29) 

                                                 
35  Mevlüt İlhan, “Na‘imî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi”, Journal of Turkish Language and Lite-

rature 3/4 (Sonbahar 2017), 42-61. 
36  Bünyamin Ayçiçeği, “Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa Tarafından Ya-

pılan Mensur ve Manzum Tercümesi”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 15 (2015), 27-102. 
37  Sezai Karakoç, Üç Kaside: Kaside-i Bürde Endülüs’e Ağıt Bürüyen Kaside (İstanbul: Fatih Yayınevi, 

1967). 
38  İlhan Armutçuoğlu, Kaside-i Bürde Manzum Tercüme (İzmir: Akyol Neşriyat, 1979). 
39  Mahmut Kaya, Kasîde-i Bürde’yi Türkçe Söyleyiş (İstanbul: Damla Yayınevi, 2014). 
40  Kaside-i Bürde’nin diğer tercümeleri için bk. Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, 

107-130; Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 601-620. 
41  Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 618-619. 
42  Metinde 54 numarada yer alan aşağıdaki beyit, diğer metinlerin çoğunda bulunmamaktadır: 

ى ا "حَتَّ
َ
ْ إِذ عَت 

َ
ل
َ
نِْ فِي ط و 

َ
ك
 
هُدَا عَمَّْ ال  

ينَْ ِ
َ
عَالَ

 
ْ هَال يَت  ح 

َ
مَمِ" سَائِرَْ وَأ

ُ  
الْ  

Tâ güneş gibi ṭulû‘ itdi cihâna ṭal‘atı 
Eyledi feyż-i hidâyet birle iḥyâ-yı ümem 

43  Bu bakımdan Kemal Paşazâde, Esâsî Efendi, Seyyid Hüseyin Amâsî, Abdullah Salâhî ve Na‘imî’nin ter-
cümeleriyle benzerlik arz etmektedir. 
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Eserinde, kaynak metnin kâfiyesi olan mîm’i kullanan mütercim,44 kafiyeyi oluşturan 
bazı kelimeleri Arapça metinden doğrudan aktarırken;45 bazılarını uygun kelimelere dönüş-
türmektedir. Yine bazılarını bir kez kullanırken; bazılarını birkaç defa istimal etmektedir. Söz 
gelimi; ṣamem (11), şemem (31), nesem (41), muḫtetem (60), ḍarem (65), muḥtelim (84) 
ḥumem (102), müktetem (114), reḫam (121), muṣṭadem (128) gibi kelimeleri metnin aslın-
dan aynen alan mütercim, dem-be-dem (1, 26), ehem (28, 144), elem (8, 99, 135), ḳadem (33, 
73, 106, 148), kem (22, 50, 90), kerem (38, 77, 158), muḥterem (14, 75, 122, 126, 149, 161), 
mu‘taṣım (18, 101), müttehem (12, 24, 85), nedem (23, 68, 143), raḳam (7, 74), seḳam (6, 
103), sitem (9, 125), ümem (36, 48, 54, 118, 160) gibi kelimeleri birkaç defa tekrar etmekte-
dir. Bu durum, kafiye bulma konusunda zorlanmış olma ihtimalini hatıra getirirken; söz ko-
nusu kelimelerden bazılarını farklı anlamlarıyla ele alması ve 162 beyitte 99 farklı kafiye kul-
lanması övgüye değer bir meseledir. Mütercimin sesteş kelimelere yer verdiği de görülmek-
tedir. Nitekim ‘alem kelimesini toplamda altı defa kullanan mütercim, aşağıdaki beyitlerden 
birinde alâmet, belirti manasına işaret ederken; diğerinde sevgilinin hatırasını taşıyan ‘Alem 
dağını kastetmektedir: 

مُنْكَتمِْ  الْحُبْ  أنَْ  الص بُّْ أيََحْسَبُْ"  

"وَمُضْطَرِمِْ مِنْهُْ مُنْسَجِمْ  بيَْنَْ مَا  

Ṣanmasun aġyâr kim pinhân ḳalur esrâr-ı ‘aşḳ 

Eşküm olmışken müselsel âteş-i âhum ‘alem (4) 

طَللَْ  عَلىَ ادمَْع ْ ترُِقْْ لمَْْ الْهَوَى لوَْلَْ"  

"وَالْعَلمَِْ الْباَنِْ لِذِكْرِْ أرَِقْتَْ وَلَْ  

Olmasa manẓûr-ı âsâr-ı diyâr-ı dil-rübâ 

Cârî olmazdı yaşuñ riḳḳat virüb ẕikr-i ‘Alem (5) 

Mütercim, kafiye kelimeleri dışında da kaynak metinden yararlanmış; bazı kelimeleri 
-bilhassa özel isimleri- olduğu gibi almış yahut yalnızca harf-i tarifini kaldırmış; bazılarını kö-
keni müşterek başka kelimelere veya Farsça müteradifine tahvil etmiştir. Bir kısım ibareleri, 
muhtelif tasarruflarla dilimizin yapısına uygun hâle getirirken bugün canlılığını yitirmiş eski 
Anadolu Türkçesine ait kelimelerden de istifade etmiştir.46 Örneğin; cîrân, ẕî-Selem (1), 
Kâẓıme, berḳ, İżam (2), ‘Alem (5), dem‘, seḳam (6), ṣamem (11), şeyb ü herem (13), şehvet, 
ṭa‘âm (17), sâime (20), leẕẕet, sem (21), maḥârim, nedem (23), ḫaṣm, ḥakem, keyd (25), es-
taġfirullâh, ‘amel (26), sünnet, verem (29), nefs, şemem (31), ma‘nâ, ṣûret, ḥabîb, nesem (41), 
şeyâṭîn, vaḥy (69), da‘vet, eşcâr, ḳadem (72) ‘Arim (88) gibi kavramları tercüme etmeden 
aktarırken; ( ضَاعِْ حُب ِْ الر  ) tamlamasını ḥubb-i raḍâ‘ (18), (ُْنَسَبْت) eylemini nisbet itdüm (26), (  وَمَا
) ,kelimesini yigrek (51) (خَيْرُْ) ,ibaresini bende yoḳdur istiḳâmet (27) (اسْتقَمَْتُْ باِلْقِدمَِْ الْمَوْصُوفِْ ) ifa-
desini ise mevṣûfu’l-ḳıdem (92) olarak tercüme etmiştir. Konuya dair bazı örnekler şöyledir: 

ارَتيِ فإَنِْ " عظََتْْات ْ مَا باِلسُّوءِْ أمَ   

"وَالْهَرَمِ  الشَّيْبِ  بنِذَِيرِْ جَهْلِهَا مِنْْ  

Nefs-i emmârem cehâletden yeñilmez va‘ẓ-ile 

Nâṣiḥ-i müşfiḳdürür gerçi baña şeyb ü herem (13) 

فْلِْ وَالن فْسُْ" عَلىَ شَبْ  تهُْمِلْهُْ إنِْْ كَالط ِ  

 ِ ضَاع ِ حُب  "ينَْفَطِمِْ تفَْطِمْهُْ وَإنِْْ الرَّ  

                                                 
44  Eser, bu açıdan Kemâl Paşazâde, Ahmed-i Rıdvân, Esâsî Efendi, Abdülhay Celvetî, Süleyman Nahîfî, 

Abdullah Salâhî ve Na‘imî tercümelerini hatırlatır. 
45  Bu yönüyle Kemâl Paşazâde, Ahmed-i Rıdvân, Esâsî Efendi, Süleyman Nahîfî, Abdullah Salâhî, İsmâil 

Müfîd ve Na‘imî tercümelerine teşbîh edilebilir.  

46  Bazıları şunlardır: yeñülmek (13), maña (14), ṣan (26), yigrek (51), tek (56), ṣan (74), eyin (80), 
irgürmek (133), yedilmek (142). 
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Ṭıfldür ma‘nîde nefs artar aña ḥubb-i raḍâ‘ 

İtseñ ihmâl ü keserseñ sütden olur mu‘taṣım (18) 

بَشَرْ  أنَ هُْ فيِهِْ الْعِلْمِْ فَمَبْلَغُْ"  

ِْ خَلْقِْ خَيْرُِ وَأنَ هُْ "كُل ِهِمِْ اللّ   

Ancaḳ ol deñlü bilürler kim beşerdür ẕât-ile 

Yigregidür hem cihân ḫalḳınuñ ol ‘âlî-himem (51) 

Edebî söyleme önem veren mütercimin metnin aslındaki ahenk unsurlarını büyük öl-
çüde koruduğu gibi buna katkı sunduğu görülmektedir. Hz. Peygamber’in doğumu esnasında 
vuku bulan mucizelerin anlatıldığı ( سَِ يوَْمْ  هُمُْأنَ ْ الْفرُْسُِ فيِهِْ تفَرََّ ) dizesini Fürs hem ol gün ferâsetle 
muḥaḳḳaḳ bildiler (61) diye tercümeye alarak (َْس ) ve (تفَرَ  لْفرُْسُْا ) kelimelerini koruyan müter-
cim, ( عِ  وَهْوَْ كِسْرَى أيَْوَانُِ وَبَاتَْ مُنْصَد  ) mısrasını Ṭâk-ı Kisrâ şaḳḳ olub hem ḳaṣrına irdi ḳuṣûr (62) 
şeklinde tercüme ederek (ُْأيَْوَان) ve ( مُنْصَدِع) kelimelerini uyumlu hâle getirmiştir. İmlâ konu-
sunda mütercimin mi yoksa müstensihin hatası mı bilinmez ama özge kavramındaki hâ-yı 
resmiye’nin ihmal edilmesi (103) yahut bulmazsın ifadesinin kâf yerine nûn harfiyle yazıl-
ması (137) gibi küçük hatalar dışında probleme rastlanmamaktadır. Özel isimlerle kafiye ke-
limelerinin çoğunun tercümeye doğrudan alınmasına, Arapça yanında Farsça kelimelerin 
çokça istimal edilmesine rağmen eser, emsaline göre daha anlaşılır bir üsluba sahiptir.47 Ni-
tekim lugata müracaat etmeye lüzum bırakmayan beyitlerin sayısı az değildir. Örneğin: 

ِْ الْهَوَى فيِ لَئِمِي ياَ" مَعْذِرَة ْ الْعذُْرِي   

"تلَمُِْ لمَْْ أنَْصَفْتَْ وَلوَْْ إِليَْكَْ مِن يِ  

Ey melâmet eyleyen cânâne ‘aşḳında beni 

Ḳoy beni öz ḥâlüme inṣâfa gel ḳılma sitem (9) 

ي لَْ حَالِيَْ عَدتَكَْْ" بِمُسْتتَرِْ  سِر ِ  

"بِمُنْحَسِمِْ داَئيِ وَلَْ الْوُشَاةِْ عَنِْ  

Sen bilürsin kim degil ḥâlüm nihân aġyârdan 

Miḥnetüm efzûn olub dilden kesilmez derd ü ġam (10) 

Eser, herhangi bir taksimat veya başlıklandırmaya sahip olmamakla birlikte, muhteva 
bakımından Bûsîrî’nin kasidesi gibi 10 bölümden meydana gelmektedir. Sırasıyla sevgiliye 
özlem (1-12), nefisten şikayet (13-28), Peygamber’in övgüsü (29-59), doğumu (60-71), mu-
cizeleri (72-91), Kuran’ın şerefi (92-105), miraç mucizesi (106-118), cihadın önemi (119-
140), nedamet ve ümit (141-152), münacat (153-162) konularının işlendiği kaside, kaynak 
metnin muhtevasına uygun fakat motamot bir tercüme değildir. Busîrî’nin kasidesinden al-
dığı manayı kendi istidadıyla süsleyen mütercim, şiirselliği olan bir eser yazmaya gayret et-
miştir. Meselâ; cihadın önemi bahsinde “Onlar, düşmanların sarkan saçlarıyla simsiyah olan 
ense köklerine beyaz olarak indirdikleri kılıçları kızıl olarak kaldıranlardır” mealindeki dize-
leri, “Kırmızı mürekkeble yazarlardı düşmanın bedenine harfi, ellerindeki mızraklar sanki ka-
lem olmuştu” (130) diye söylerken; “Zırhına bürünen her kahramanı henüz açılmamış çiçek 
sanırsın, zafer rüzgârları sana onların güzel kokusunu sunuyor” manasındaki mısraları, “On-
lar daldan çiçek kokusunun gelişi misali ellerindeki kılıçlarla yardım rüzgârlarını getirirler” 
(133) şeklinde tercüme etmiştir. Hz. Peygamber’in doğumu sırasında vuku bulan Mecûsî ate-
şinin sönmesi ve Save gölünün kuruması hadisesi ile ağaçların onun davetine icabet etmesi 
mucizesi beyanındaki şu mısralar da bu bakış açısıyla değerlendirilebilir: 

بَللَْ  مِنْْ باِلْمَاءِْ مَا باِلن ارِْ كَأنَْ "  

"ضَرَمِْ مِنْْ ارِْباِلن ْ مَا وَباِلْمَاءِْ حُزْن ا  

                                                 
47  Meselâ; kendisiyle hem vezin hem de kafiye bakımından aynı olanlardan Kemalpaşazâde tercümesi, 

kaynak metnin veznini kullananlardan Abdullah Hulvânî tercümesi çalışmamızın konusunu teşkil 
eden tercümeden daha ağır bir üsluba sahiptir. 
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Ve ne mu‘cizdür bu kim âteş ruṭûbet kesb idüb 

Ṣuya ‘ârıż oldı âteşde olan sûz u ḍarem (65) 

ا سَطَرَتْْ كَأنَ مَا" كَتبََتْْ لِمَا سَطْر   

"الل قمَِْ فيِ الْخَط ِْ بدَِيعِْ مِنْْ فرُُوعُهَا  

Ol eserden ṣan zemîn mısṭar çekilmiş levḥ idi 

Kim ṭarîḳ-i istiḳâmet anda olmışdı raḳam (74) 

 

2. Nüsha Bilgisi ve Transkripsiyonlu Metin 

Eserin iki nüshasına rastlanmıştır. Bunlardan birisi, Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Ko-
leksiyonu, 4341/5 numarada kayıtlı olup eksiktir.48 Manzume, mecmuanın 50ᵇ-61ᵅ varakları 
arasında bulunmaktadır. Diğeri, University of Mighigan, 448 nolu nüshadır ki eser, 1ᵇ-29ᵅ ara-
sındadır. 4341/5 nolu nüshada beyitlerin Arapçasından sonra tercümesi verilirken; diğerinde 
Arapça beyitlerin devamına Farsça manzum tercüme ilave edilmiş,49 daha sonra Türkçe ter-
cümeye geçilmiştir. 4341/5 numaralı nüshanın bir sayfasında toplam 11 beyit varken; diğe-
rinde 9 beyit bulunmaktadır. Her iki nüsha da cetvellidir. Aynı zamanda ser-levhalı olan 448 
numaralı nüshanın sayfa kenarında bazı açıklama ve düzeltmeler mevcuttur. Fakat nüsha-
larda eserin mütercimi ve tercüme tarihine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Metnin 
oluşturulmasında University of Mighigan nüshası (U) esas alınmış eksik olan Millet Kü-
tüphnesi, Ali Emîrî Koleksiyonu nüshası (M) fark olarak gösterilmiştir.50 

[1ᵇ]*                   حِيم حْمنِْ الر    بِسْمِْ اللِْ الر 

[Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün] 

1 

سَلمَِْ بذِِي جِيرَانْ  تذَكَُّرِْ أمَِنْْ"  

"بدِمَِْ مُقْلةَْ  مِنْْ جَرَى دمَْع ا مَزَجْتَْ  

Ey ‘aceb añıldı mı cîrân u ehl-i ẕî-Selem51 

Kim sirişküñ ḳan-ile memzûc idersin dem-be-dem 

[2ᵅ]*      2 

يحُْ هَب تِْ أمْْ" اظِمَةْ كَْ تِلْقاَءِْ مِنْْ الر ِ  

                                                 
48  Bu nüsha, eserin 115. beytine kadar olan kısmını ihtiva etmektedir ki son beyti şu şekildedir: 

تَْ حُز 
َ
لَّْ "ف

َ
ارْ  ك

َ
خ
َ
رَْ ف ي 

َ
ْ غ رَك 

َ
ت
 
مُش  

تَْ لَّْ وَجُز 
ُ
ْ ك ام 

َ
رَْ مَق ي 

َ
دَحَمِ" غ مُز   

Cem‘ ḳılduñ cümle ḳadr ü iftiḫârı bî-şerîk 
Vâṣıl olduñ ol maḳâma kim degüldür müzdeḥam (115) 

49  Farsça tercüme, Seyyid Ahmed b. Mustafa’nın tercümesinde yer alan Farsça tercümenin aynısıdır. 
Seydi Ahmed’e ait olan eserin bir nüshası, Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesinde mevcuttur. No: 
43 Va 1349. 

50  M nüshası, hem eksik hem de imlâ konusunda U nüshası kadar muteber değildir. Meselâ; 89. beyitte 
geçen mihmân odı tamlaması, M nüshasında mihmân otı şeklindedir. İlgili beyit aşağıdaki gibidir: 

ْ هَرَت 
َ
هُْظ

َ
ْل فِيَْآيَات  نِيْوَوَص   "دَع 

هُورَْ
ُ
قِرَى ظ

ْ
ارِ ال

َ
مِ"ْن

َ
ىْعَل

َ
ْعَل

ا
لً ي 

َ
ل  

Ḳoy beni vaṣfıyla kim oldı ‘alâmâtı ‘ayân 
Şöyle kim mihmân odı daġ üstine olur ‘alem (89) 

*  [1ᵇ]: [50ᵇ] M. 
51  ẕî-Selem: Mekke ile Medine arasından bir mekandır. 
*  [2ᵅ]: [50ᵇ] M. 
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"إضَِمِْ مِنْْ الظ لْمَاءِْ فيِ الْبرَْقُْ وَأوَْمَضَْ  

Yoḳsa esdi Kâẓıme ṣavbından ey ‘âşıḳ nesîm 

Lâmi‘ olub berḳ rûşen oldı ẓulmât-ı İżam52 

[2ᵇ]*      3 

هَمَتاَ اكْففُاَ قلُْتَْ إنِْْ لِعيَْنيَْكَْ فَمَا"  

"يَهِمِْ اسْتفَِقْْ قلُْتَْ إنِْْ لِقلَْبكَِْ وَمَا  

Pes ne oldı çeşmüñe ṭur dirseñ53 olur yaşı seyl 

Yâ göñül54 n’oldı ifâḳat bul diseñ bulur hiyem 

4 

مُنْكَتمِْ  الْحُبْ  أنَْ  الص بُّْ أيََحْسَبُْ"  

"وَمُضْطَرِمِْ مِنْهُْ مُنْسَجِمْ  بيَْنَْ مَا  

Ṣanmasun aġyâr kim pinhân ḳalur esrâr-ı ‘aşḳ 

Eşküm olmışken müselsel âteş-i âhum ‘alem 

5 

طَللَْ  عَلىَ ادمَْع ْ ترُِقْْ لمَْْ الْهَوَى لوَْلَْ"  

"وَالْعَلمَِْ الْباَنِْ لِذِكْرِْ أرَِقْتَْ وَلَْ  

Olmasa manẓûr-ı âsâr-ı diyâr-ı dil-rübâ 

Cârî olmazdı yaşuñ riḳḳat virüb ẕikr-i ‘Alem55 

[3ᵅ]*      6 

شَهِدتَْْ بَعْدمََا احُب ْ تنُْكِرُْ فَكَيْفَْ"  

"وَالس قمَِْ الد مْعِْ عُدوُلُْ عَليَْكَْ بهِِْ  

Niçe inkâr itmek olur ‘aşḳı kim isbâtına 

İki ‘âdil şâhid olmışdur aña dem‘ u seḳam 

7 

ىْ وَضَن عَبْرَة ْ خَط يْْ الْوَجْدُْ وَأثَبَْتَْ"  

"وَالْعنَمَِْ خَد يْكَْ عَلىَ  الْبَهَارِْ مِثْلَْ  

Ṣafḥa-i ruḫsâruña ḫaṭṭ-ı sirişk ü ża‘f-ı ḥâl 

Ḳıldı sürḫ ü zer dile berg-i bahâr-âsâ raḳam56 

8 

قنَيِ أهَْوَى مَنْْ طَيْفُْ سَرَى نَعمَْْ" فأَرَ   

"باِلْْلَمَِْ الل ذ اتِْ يَعْترَِضُْ وَالْحُبُّْ  

Olıcaḳ ṣârî ḫayâl-i yâr göñlüme belî 

Selb ider göñlümde dünyâ leẕẕetin ẕevḳ-i elem 

[3ᵇ]*      9 

ِْ الْهَوَى فيِ لَئِمِي ياَ" مَعْذِرَة ْ الْعذُْرِي   

                                                 
52  Kâẓıme: Medine anlamında bir kavram; İżam: Medine’de bir dağın ismidir. 
*  [2ᵇ]: [50ᵇ] M. 
53  dirseñ: dir M. 
54  göñül: dilüñ M. 
55  bân: Sevgilinin bir zaman seyrangâhı olan söğüt ağacı (tercüme edilmemiş); ‘Alem: Alem dağıdır. 
*  [3ᵅ]: [51ᵅ] M. 
56  bahâr: Sarı güle; ‘anem: Kırmızı ağaca denir. 
*  [3ᵇ]: [51ᵅ] M. 
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"تلَمُِْ لمَْْ أنَْصَفْتَْ وَلوَْْ إِليَْكَْ مِن يِ  

Ey melâmet eyleyen cânâne ‘aşḳında beni 

Ḳoy beni öz ḥâlüme inṣâfa gel ḳılma sitem 

10 

ي لَْ حَالِيَْ عَدتَكَْْ" بِمُسْتتَرِْ  سِر ِ  

"بِمُنْحَسِمِْ داَئيِ وَلَْ الْوُشَاةِْ عَنِْ  

Sen bilürsin kim degil ḥâlüm nihân aġyârdan 

Miḥnetüm efzûn olub57 dilden kesilmez derd ü ġam 

11 

أسَْمَعهُُْ لسَْتُْ لَكِنْْ النُّصْحَْ مَحَضْتنَيِ"  

"صَمَمِْ فيِ الْعذُ الِْ عَنِْ الْمُحِبْ  إنِْ   

Gerçi kim maḥż-ı naṣîḥatdür baña ṭa‘nuñ velî 

Pend işitmekden gelür ‘âşıḳ ḳulaġına ṣamem 

[4ᵅ]*     12 

عَذلَِي فيِ الش يْبِْ نصَِيحَْ ات هَمْتُْ إنِ يِ"  

"التُّهَمِْ عَنِْ نصُْح ْ فيِ أبَْعدَُْ وَالش يْبُْ  

Nâṣiḥ eylerdi melâmet pîrlikde ‘aşḳdan 

Şeyb ıraḳdur ‘aşḳ ẕevḳinden kim ola müttehem 

13 

ارَتيِ فإَنِْ " ات عظََتْْ مَا باِلسُّوءِْ أمَ   

"وَالْهَرَمِْ الش يْبِْ بنِذَِيرِْ جَهْلِهَا مِنْْ  

Nefs-i emmârem cehâletden yeñülmez va‘ẓ-ile 

Nâṣiḥ-i müşfiḳdürür gerçi baña şeyb ü herem 

14 

قِرَى الْجَمِيلِْ الْفِعْلِْ مِنَْ أعََد تْْ وَلَْ"  

"مُحْتشََمِْ غَيْرَْ بِرَأْسِي ألَمَْ  ضَيْفْ   

Hem maña bir muḥteşem mihmân iken mûy-ı sefîd 

Tutmadum ḥüsn-i ‘amellerle ben anı muḥterem 

[4ᵇ]*     15 

أوَُق ِرُهُْ مَا أنَ يِ أعَْلمَُْ كُنْتُْ لوَْْ"  

ا كَتمَْتُْ "باِلْكَتمَِْ مِنْهُْ بدَاَلِي سِر   

Ger bileydüm anı tevḳîr itmede ihmâlümi 

Açmayup fehm itdügüm sırrı ḳılurdum müktetem 

16 

غَوَايتَِهَا مِنْْ جِمَاح ْ بِرَد ِْ لِي مَنْْ"  

"باِلل جَمِْ الْخَيْلِْ جِمَاحُْ يرَُدُّْ كَمَا  

Kimdür ol kim bu cümûḥ olan semend-i nefsümi 

Râm ide ol tevsen-âsâ kim ‘inândan ide rem 

                                                 
57  efzûn olub: olub füzûn M. 
*  [4ᵅ]: [51ᵇ] M. 
*  [4ᵇ]: [51ᵇ] M. 
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17 

شَهْوَتِهَا كَسْرَْ باِلْمَعاَصِي ترَُمْْ فلَََْ"  

ِي الط عاَمَْ إنِْ  "الن ِهَمِْ شَهْوَةَْ يقُوَ   

Sevret-i şehvet dime ‘iṣyânla sâkin olur 

Kim ṭa‘âm ifrâṭı ile nefs ider kesb-i nehem 

[5ᵅ]*     18 

فْلِْ وَالن فْسُْ" عَلىَ شَبْ  تهُْمِلْهُْ إنِْْ كَالط ِ  

ضَاعِْ حُب ِْ "ينَْفَطِمِْ تفَْطِمْهُْ وَإنِْْ الر   

Ṭıfldür ma‘nîde nefs artar aña ḥubb-i raḍâ‘ 

İtseñ ihmâl ü keserseñ sütden olur mu‘taṣım 

19 

توَُل ِيهَُْ أنَْْ وَحَاذِرْْ هَوَاهَا فاَصْرِفْْ"  

"يصَِمِْ أوَْْ يصُْمِْ توَُل ى مَا الْهَوَى إنِْ   

İt hevâ-yı nefsi terk ü dâim andan ḳıl ḥaẕer 

Kim hevâ müstevlî olsa öldürür ‘uşşâḳı hem 

20 

سَائِمَة ْ الْْعَْمَالِْ فيِ وَهْيَْ وَرَاعِهَا"  

"تسُِمِْ فلَََْ الْمَرْعَى اسْتحَْلتَِْ هِيَْ وَإنِْْ  

Vir riyâżet nefse ṭâ‘atle ki miṣl-i sâime 

Ṭatlu olduḳca ‘alef ḥırṣ-ile olur müttesim 

[5ᵇ]*     21 

قاَتِلةَ ْ لِلْمَرْءِْ لذَ ة ْ حَس نَتْْ كَمْْ"  

"الد سَمِْ فيِ الس مْ  إنِْ  يدَْرِْ لمَْْ حَيْثُْ مِنْْ  

Niçe leẕẕet var ki ḳâtildür teleẕẕüz idene 

Ol desem ṣanur añı bilmez ki var içinde sem 

22 

شِبعَ ْ وَمِنْْ جُوع ْ مِنْْ الد سَائِسَْ وَاخْشَْ"  

"التُّخَمِْ مِنَْ شَرْ  مَخْمَصَةْ  فَرُبْ   

Mu‘tedil ol toḳluḳ u açlıḳdan58 eyle iḥtirâz 

Niçe açlıḳ var ki olmaz tuḫmeden ‘illetde kem 

23 

امْتلَََتَْْ قدَِْ عَيْنْ  مِنْْ الد مْعَْ وَاسْتفَْرِغِْ"  

"الن دمَِْ حِمْيةََْ وَالْزَمْْ الْمَحَارِمِْ مِنَْ  

Çün günehden imtilâsın eyle istifrâġ-ı eşk 

Kim maḥârim ‘illetin def‘ ide âsâr-ı nedem 

[6ᵅ]*     24 

وَاعْصِهِمَا وَالش يْطَانَْ الن فْسَْ وَخَالِفِْ"  

"فاَت هِمِْ النُّصْحَْ مَحَضَاكَْ هُمَا وَإنِْْ  

                                                 
*  [5ᵅ]: [52ᵅ] M. 
*  [5ᵇ]: [52ᵅ] M. 
58  toḳluḳ u açlıḳdan: açlıḳ u toḳluḳdan M. 
*  [6ᵅ]: [52ᵇ] M. 
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Ol muḫâlif nefse ‘iṣyân eyle şeyṭân emrine 

Maḥż-ı pend ise özüñ ol bâbda tut müttehem 

25 

ا مِنْهُمَا تطُِعْْ وَلَْ" ا وَلَْ خَصْم  حَكَم   

"وَالْحَكَمِْ الْخَصْمِْ كَيْدَْ تعَْرِفُْ فأَنَْتَْ  

Ger biri ḫaṣm u biri olsa ḥakem olma muṭî‘ 

Ḫaṣm mekriyle ‘ayândur ḫod saña keyd-i ḥakem 

26 

َْ أسَْتغَْفِرُْ" عَمَلْ  بلََِْ قوَْلْ  مِنْْ اللّ   

ْ بهِِْ نَسَبْتُْ لَقدَْْ "عُقمُِْ لِذِي نَسْلَ   

Biñ keret estaġfirullâh bî-‘amel aḳvâlden 

Nisbet itdüm ṣan ‘aḳîme ẕî-veledlik dem-be-dem 

[6ᵇ]*     27 

بهِِْ ائتْمََرْتُْ مَا لَكِنْْ الْخَيْرَْ أمََرْتكَُْ"  

"اسْتقَِمِْ لكََْ قوَْلِي فمََا اسْتقَمَْتُْ وَمَا  

Bu ne ḥâletdür saña ḫayr it direm yoḳ bende ḫayr 

Bende yoḳdur istiḳâmet saña ṭoġrı ol direm 

28 

دْتُْ وَلَْ" ناَفِلةَ ْ الْمَوْتِْ قبَْلَْ تزََو   

ْ سِوَى أصَُل ِْ وَلمَْْ "أصَُمِْ وَلمَْْ فَرْض   

İtmedüm hem ölmedin ḥâżır nevâfil zâdını 

Farżdan ġayrı ‘amelde eyledüm terk-i ehem 

29 

إلِىَ الظ لََمَْ أحَْيىَ مَنْْ سُن ةَْ ظَلَمْتُْ"  

رْ  قدَمََاهُْ اشْتكََتْْ أنَِْ "وَرَمِْ مِنْْ الضُّ  

Sünnetin terk itdüm anuñ kim ḳaranġu giceler 

Ṣubḥa dek ṭurub mübârek ayaġı oldı verem 

[7ᵅ]*     30 

وَطَوَى أحَْشَاءَهُْ سَغبَْ  مِنْْ وَشَد ْ"  

ا الحِجَارَةِْ تحَْتَْ "الْْدَمَِْ مُتْرَفَْ كَشْح   

Her ne deñlü cû‘ı ġâlib oldı ḳalb-i pâkine 

Baġrına ṭaş baṣdı ṣabr itdi ḳılub terk-i ni‘am 

31 

ذهََبْ  مِنْْ الشُّمُّْ الْجِباَلُْ وَرَاوَدتَهُْْ"  

"شَمَمِْ أيَُّمَا فأَرََيهَا نَفْسِهِْ عَنْْ  

Ṭaġlar altun olub ṣarf it diyü ‘arż itdiler 

Nefsi i‘râż idüb andan ḳıldı iẓhâr-ı şemem 

32 

ضَرُورَتهُُْ فيِهَا زُهْدهَُْ وَأكَ دتَْْ"  

                                                 
*  [6ᵇ]: [52ᵇ] M. 
*  [7ᵅ]: [53ᵅ] M. 
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رُورَةَْ إنِْ  "الْعِصَمِْ عَلىَ تعَْدوُ لَْ الض   

Zühdin efzûn itdi dünyâya żarûret ḥâleti 

Bu muḥaḳḳaḳdur żarûret eylemez men‘-i ‘ıṣam 

[7ᵇ]*     33 

مَنْْ ضَرُورَةُْ الدُّنْياَ إِلىَ تدَْعُو وَكَيْفَْ"  

"الْعدَمَِْ مِنَْ الدُّنْياَ تخَْرُجِْ لمَْْ لوَْلَهُْ  

Niçe dünyâya żarûret ‘arż ide ol kim ger ol 

Olmasa mülk-i vücûda kimse baṣmazdı ḳadem 

34 

د ْ" وَالث قَليَْْ الْكَوْنيَْنِْ سَي دُِْ مُحَم   

"عَجَمِْ وَمِنْْ عُرْبْ  مِنْْ وَالْفَرِيقيَْنِْ نِْ  

Ṣadr-ı eyvân-ı ṣafâ ya‘nî Muḥammed Muṣṭafâ 

Ḳim ṭufeyl-i ẕât-ı pâkı59 hem ‘Arab’dur hem ‘Acem 

35 

أحََد ْ فلَََْ الن اهِي الْْمِرُْ نبَِيُّناَ"  

"نَعمَِْ وَلَْ مِنْهُْ لَْ قوَْلِْ فيِ أبََرْ   

Ol nebiyy-i âmir ü nâhî ki yoḳ anuñ gibi 

Ḳavline ṣâdıḳ eger kim lâ dise yâḥûd ne‘am 

[8ᵅ]*     36 

شَفاَعَتهُُْ ترُْجَى ال ذِي الْحَبيِبُْ هُوَْ"  

"مُقْتحَِمِْ الْْهَْوَالِْ مِنَْ هَوْلْ  لِكُل ِْ  

Ol resûlu’llâhdur kim andan istişfâ‘ ider 

Mübtelâ-yı ḳayd-ı ehvâl-i ḫaṭîr olan ümem 

37 

ِْ إِلىَ دعََا" بهِِْ فاَلْمُسْتمَْسِكُونَْ اللّ   

"مُنْفصَِمِْ غَيْرِْ بِحَبْلْ  مُسْتمَْسِكُونَْ  

Ḥaḳḳ’a da‘vet itdi ḫalḳı kim temessük eyledi 

Bir üzülmez rişte-i ‘izzetle oldı60 muġtenim 

38 

خُلقُْ  وَفيِ خَلْقْ  فيِ الن بيِ يِنَْ فاَقَْ"  

"كَرَمِْ وَلَْ عِلْمْ  فيِ يدُاَنوُهُْ وَلمَْْ  

Fâiḳ oldı enbiyâya ḫalḳ-ile hem ḫulḳ-ile 

Ḥadd-i efḍâline yetmez rütbe-i ‘ilm ü kerem 

[8ᵇ]*     39 

ِْ رَسُولِْ مِنْْ وَكُلُّهُمْْ" مُلْتمَِسْ  اللّ   

يمَِْ مِنَْ رَشْف ا أوَْْ الْبَحْرِْ مِنَْ غَرْف ا "الد ِ  

Cümlesi ger iltimâs itse resûlullâhdan 

                                                 
*  [7ᵇ]: [53ᵅ] M. 
59  ẕât-ı pâkı: ḫâk-i râhı M. 
*  [8ᵅ]: [53ᵇ] M. 
60  oldı: olub M. 
*  [8ᵇ]: [54ᵅ] M. 
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Ḳaṭredür bârândan eksilmez bir avuç birle yem 

40 

هِمِْ عِنْدَْ لدَيَْهِْ وَوَاقِفوُنَْ" حَد ِ  

"الْحِكَمِْ شَكْلةَِْ مِنْْ أوَْْ الْعِلْمِْ نقُْطَةِْ مِنْْ  

Noḳṭa-i ẕâtına olmış müntehâ devr iderek 

Ḫaṭṭ-ı eşkâl-i ḥaḳîḳat şekl-i esrâr-ı ḥikem 

41 

وَصُورَتهُُْ مَعْناَهُْ تمَْ  ال ذِي فَهْوَْ"  

"الن سَمِْ باَرِئُْ حَبيِب ا اصْطَفاَهُْ ثمُْ   

Oldurur kim ẕâtıdur ma‘nâ vü ṣûretde tamâm 

Pes ḥabîb idindi anı ḫâlıḳ-ı rûḥ u nesem 

[9ᵅ]*     42 

ه ْ" مَحَاسِنهِِْ فيِ شَرِيكْ  عَنْْ مُنَز   

"مُنْقَسِمِْ غَيْرُْ فيِهِْ الْحُسْنِْ فَجَوْهَرُْ  

Niçe kim oldı maḥâsinde münezzeh bî-şerîk 

Cevher-i ḥüsni degildür ḳâbil-i ṭaḳsîm hem 

43 

نبَيِ ِهِمِْ فيِ الن صَارَى اد عَتهُْْ مَا دعَْْ"  

ا شِئتَْْ بِمَا وَاحْكُمْْ "وَاحْتكَِمِْ فيِهِْ مَدْح   

Ḥażret-i ‘Îsâ’ya isnâd itdügin Naṣrânîler 

İtme ẕâtına daḫi her vaṣf kim var eyle żam 

44 

شَرَفْ  مِنْْ شِئْتَْ مَا ذاَتهِِْ إِلىَ وَانْسُبْْ"  

"عِظَمِْ مِنْْ شِئتَْْ مَا قدَْرِهِْ إلِىَ وَانْسُبْْ  

Nisbet it ẕât-ı şerîfine şerefden her ne var 

Nisbet it ḳadrine ta‘ẓîm-ile evṣâf-ı ‘ıẓam 

[9ᵇ]*     45 

ِْ رَسُولِْ فضَْلَْ فإَنِْ " لهَُْ ليَْسَْ اللّ   

"بِفمَِْ ناَطِقْ  عَنْهُْ فيَعُْرِبَْ حَد ْ  

Yoḳdurur fażl-ı resûlullâha zîrâ intihâ 

İdemez evṣâf-ı efḍâlin beyân nuṭḳ-ile fem 

46 

ا آياَتهُُْ قدَْرَهُْ ناَسَبَتْْ لوَْْ" عِظَم   

مَمِْ داَرِسَْ يدُْعَى حِينَْ اسْمُهُْ أحَْيىَ "الر ِ  

Nisbet itseñ ḳadrine i‘câzî âyâtın anuñ 

Cân virür ‘aẓm-i remîme ger61 du‘âdan ursa dem 

47 

بهِِْ الْعقُوُلُْ تعَْيىَ بِمَا يَمْتحَِن ا لمَْْ"  

                                                 
*  [9ᵅ]: [54ᵅ] M. 
*  [9ᵇ]: [54ᵇ] M. 
61  ger: kim M. 
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ا "نَهِمِْ وَلمَْْ نَرْتبَْْ فَلمَْْ عَليَْناَ حِرْص   

İmtiḥân itmez bizi ḥayret-fezâ teklîf-ile 

Tâ ḥarîṣ olub aña ‘aḳl itmeye reyb ü nehem 

[10ᵅ]*     48 

يرَُى فلَيَْسَْ مَعْناَهُْ فَهْمُْ الْوَرَى أعَْيىَ"  

"مُنْفَحِمِْ غَيْرُْ فيِهِْ وَالْبعُْدِْ لِلْقرُْبِْ  

Fehm-i ma‘nâsında ‘âcizdür anuñ erbâb-ı fehm 

Görmedi kimse ıraḳ yaḳın anı añlar ümem 

49 

بعُدُْ  مِنْْ لِلْعيَْنيَْنِْ تظَْهَرُْ كَالش مْسِْ"  

"أمََمِْ مِنْْ الط رْفَْ وَتكُِلُّْ صَغِيرَة ْ  

Gün gibidür kim ıraḳdan göz görür anı ṣaġîr 

Ḫıyre olur lîk ḳarşudan naẓar ḳılduġı dem 

50 

حَقِيقتَهَُْ الدُّنْياَ فيِ يدُْرِكُْ وَكَيْفَْ"  

"باِلْحُلمُِْ عَنْهُْ تسََل وْا نيَِامْ  قوَْمْ   

Niçe bilsünler ḥaḳîḳatle anı ol ḳavm kim 

Olalar ḳâni‘ ḫayâl ü ḫ˅âbla bî-keyf ü kem 

51 

بَشَرْ  أنَ هُْ فيِهِْ الْعِلْمِْ فَمَبْلَغُْ"  

ِْ خَلْقِْ خَيْرُْ وَأنَ هُْ "كُل ِهِمِْ اللّ   

Ancaḳ ol deñlü bilürler kim beşerdür ẕât-ile 

Yigregidür hem cihân ḫalḳınuñ ol ‘âlî-himem 

[10ᵇ]*     52 

سْلُْ أتَىَ آي ْ وَكُلُّْ" بِهَا الْكِرَامُْ الرُّ  

"بِهِمِْ نوُرِهِْ مِنْْ ات صَلَتْْ فإَنِ مَا  

Ḳanġı âyet kim inüb ḥaḳdan rusül ḥükm itdiler 

Ẕerrelerdür muttaṣıl ẕâtına ol nûr-ı e‘am 

53 

كَوَاكِبهَُا هُمْْ فضَْلْ  شَمْسُْ فإَنِ هُْ"  

لمَِْ فيِ لِلن اسِْ أنَْوَارَهَا يظُْهِرْنَْ "الظُّ  

Âf-tâb-ı fażldur zîrâ vücûd-ı eşrefi 

Lâmi‘ oldı ‘âlem ehline ke-nûrin fi’ẓ-ẓulem 

[54]62 

هُداَ عَمْ  الْكَوْنِْ فيِ طَلعَتَْْ إذِاَ حَت ى"  

"الْْمَُمِْ سَائِرَْ وَأحَْيَتْْ هَالْعاَلمَِينَْ  

Tâ güneş gibi ṭulû‘ itdi cihâna ṭal‘atı 

Eyledi feyż-i hidâyet birle iḥyâ-yı ümem 

                                                 
*  [10ᵅ]: [54ᵇ] M. 
*  [10ᵇ]: [55ᵅ] M. 
62  Bu beyit, diğer metinlerde yok, sadece bizim tercümemizde mevcut. 
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[11ᵅ]*     55 

خُلقُْ  زَانَهُْ نبَيِ  ْ بِخَلْقِْ أكَْرِمْْ"  

"مُت سِمِْ باِلْبِشْرِْ مُشْتمَِلْ  باِلْحُسْنِْ  

Eyle ikrâm ol nebînüñ ḫilḳât-i pâkına kim 

Zeyn idübdür ẕâtını ḫulḳ u kerem ḥüsn-i şiyem 

56 

هْرِْ" شَرَفْ  فيِ وَالْبدَْرِْ ترََفْ  فيِ كَالز   

"هِمَمِْ فيِ وَالد هْرِْ كَرَمْ  فيِ وَالْبَحْرِْ  

‘Ârıżı tâze şükûfe yâ şeref evcinde mâh 

Baḥr-tek eyler ‘aṭâyı dehr-tek beẕl-i direm63 

57 

جَلََلتَهِِْ مِنْْ فَرْد ْ وَهْوَْ كَأنَ هُْ"  

"حَشَمِْ وَفيِ تلَْقاَهُْ حِينَْ عَسْكَرْ  فيِ  

Ẕâtı gûyâ ferddür ḳalb-i celâl ü ḳadrde 

‘Asker içre ol zamân kim ṣaf çeker ḫayl ü ḥaşem 

[11ᵇ]*     58 

صَدفَْ  فيِ الْمَكْنوُنُْ اللُّؤْلؤُُْ كَأنَ مَا"  

"وَمُبْتسََمِْ مِنْهُْ مَنْطِقْ  مَعْدِنيَْْ مِنْْ  

Ma‘den-i manṭıḳda itdükce tebessüm dişleri 

Dürr-i meknûndur şeref dürcinde ammâ muntaẓam 

59 

أعَْظُمَهُْ ضَمْ  ترُْب ا يَعْدِلُْ طِيبَْ لَْ"  

"وَمُلْتثَمِِْ مِنْهُْ لِمُنْتشَِقْ  طُوبىَ  

Yoḳ ‘adîl ol ḫâke kim64 ḳabr oldı cism-i pâkına 

Ey ḫoş ol kim bûs ide ol ḫâki yâhûd ide şem 

60 

عُنْصُرِهِْ طِيبِْ عَنْْ مَوْلِدهُُْ أبَاَنَْ"  

"وَمُخْتتَمَِْ مِنْهُْ مُبْتدَإَ ْ طِيبَْ ياَ  

Ẕât-ı pâkı ṭoġduġında ẓâhir itdi ‘âleme 

‘Unṣurı ṭâhirliġin hem mübtedâ hem muḫtetem 

[12ᵅ]*     61 

سَْ يَوْمْ " أنَ هُمُْ الْفرُْسُْ فيِهِْ تفََر   

"وَالن ِقمَِْ الْبؤُْسِْ بِحُلوُلِْ أنُْذِرُوا قدَْْ  

Fürs hem ol gün ferâsetle muḥaḳḳaḳ bildiler 

Kim olur ol ḳavme ‘ârıż miḥnet ü renc ü niḳam 

62 

مُنْصَدِع  وَهْوَْ كِسْرَى أيَْوَانُْ وَباَتَْ"  

                                                 
*  [11ᵅ]: [55ᵇ] M. 
63  beẕl-i direm: beẕl-i himem M. 
*  [11ᵇ]: [55ᵇ] M. 
64  kim: M nüshasında yok. 
*  [12ᵅ]: [56ᵅ] M. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/cuid


230 | Yılmaz Öksüz. Mütercimi Meçhul Bir Kasîde-i Bürde Tercümesi 

Cumhuriyet İlahiyat Dergisi – Cumhuriyet Theology Journal 

"مُلْتئَمِِْ غَيْرَْ كِسْرَى أصَْحَابِْ كَشَمْلِْ  

Ṭâk-ı Kisrâ şaḳḳ olub hem ḳaṣrına irdi ḳuṣûr 

Cem‘ iken oldı perîşân leşker ü ḫayl-i ‘Acem 

63 

أسََفْ  مِنْْ الْْنَْفاَسِْ ةُْخَامِدَْ لن ارُْوَا"  

"سَدمَِْ مِنْْ الْعيَْنِْ سَاهِي وَالن هْرُْ عَليَْهِْ  

Söndi enfâs-ı esefden cümle âteş-ḫâneler 

Ḳurudı enhâr-ı cârî oldılar bî-âb u nem 

[12ᵇ]*     64 

بحَُيْرَتهَُا غَاضَتْْ أنَْْ سَاوَةَْ وَسَاءَْ"  

"ظَمِي حِينَْ باِلْغيَْظِْ وَارِدهَُا وَرُد ْ  

Yire giçdi Sâve şehrinde olan göller tamâm 

Teşne-leb döndi ṣuya varanlar olub ḫuşk-fem 

65 

بَللَْ  مِنْْ باِلْمَاءِْ مَا باِلن ارِْ كَأنَْ "  

"ضَرَمِْ مِنْْ باِلن ارِْ مَا وَباِلْمَاءِْ حُزْن ا  

Ve ne mu‘cizdür bu kim âteş ruṭûbet kesb idüb 

Ṣuya ‘ârıż oldı âteşde olan sûz u ḍarem 

66 

سَاطِعةَ ْ وَالْْنَْوَارَْ تهَْتفُِْ وَالْجِنُّْ"  

"كَلِمِْ وَمِنْْ مَعْنىْ  مِنْْ يَظْهَرُْ وَالْحَقُّْ  

Cin olub hâtif ḫaber virdi ẓuhûr-ı nûrını 

Lafẓan u ma‘nen bilindi mevlidi bî-lâvelem 

[13ᵅ]*     67 

وا عَمُوا" لمَْْ الْبَشَائِرِْ فإَعِْلََنُْ وَصَمُّ  

نْذاَرِْ وَباَرِقةَُْ تسُْمَعْْ "تشَُمِْ لمَْْ الِْْ  

Ol beşâret birle inẕârından oldı ehl-i küfr 

Nûrını görmekde a‘mâ pend işitmekde aṣam 

68 

كَاهِنهُُمْْ الْْقَْوَامَْ أخَْبَرَْ مَا بَعْدِْ مِنْْ"  

"يَقمُِْ لمَْْ الْمُعْوَجْ  دِينَهُمُْ بأِنَْ   

Bâ-vücûd aḫbâr idüb ol fırḳaya sâḥirleri 

Bildiler kim dînleri kecdür o ḳavm-i pür-nedem 

69 

شُهُبْ  مِنْْ الْْفُْقِْ فيِ عَايَنوُا وَبَعْدمََا"  

ةْ  "صَنمَِْ مِنْْ الْْرَْضِْ فيِ مَا وَفْقَْ مُنْقضَ   

Siyyemâ kim gördiler âfâḳda misl-i şihâb 

Ḫâke bir bir65 düşdügin ṭapduḳları cem‘-i ṣanem 

                                                 
*  [12ᵇ]: [56ᵅ] M. 
*  [13ᵅ]: [56ᵇ] M. 
65  bir bir: yer yer M. 
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[13ᵇ]*     70 

مُنْهَزِمْ  الْوَحْيِْ طَرِيقِْ عَنْْ غَداَ حَت ى"  

"مُنْهَزِمِْ إثِرَْْ يَقْفوُا الش ياَطِينِْ مِنَْ  

Gitdiler ḥattâ şeyâṭîn ḫayli râh-ı vaḥyden 

Birbiri ardınca anlar iḫtiyâr idüb hezem 

71 

أبَْرَهَةْ  أبَْطَالُْ هَرَب ا كَأنَ هُمْْ"  

"رُمِي رَاحَتيَْهِْ مِنْْ باِلْحَصَى عَسْكَرْ  أوَْْ  

Gûyiyâ Aṣḥâb-ı Fîl idi ki itdiler firâr 

Yâ elinden bir avuç ḫâk atdı küffârı ‘adem 

72 

ببَِطْنِهِمَا تسَْبيِح ْ بَعْدَْ بهِِْ نبَْذ ا"  

"مُلْتقَِمِْ أحَْشَاءِْ مِنْْ الْمُسَب حِِْ نبَْذَْ  

Ol mübârek ellerinde66 ṭaş tesbîh eyledi 

Nitekim67 Yûnus balıḳ baṭnında iken mülteḳam 

[14ᵅ]*     73 

سَاجِدةَ ْ الْْشَْجَارُْ لِدعَْوَتهِِْ جَائتَْْ"  

"قدَمَِْ بلََِْ سَاقْ  عَلىَ إلِيَْهِْ تمَْشِي  

Da‘vetine geldiler eşcâr idüb bir bir sücûd 

İmtisâl-i emre her biri yürürdi bî-ḳadem 

74 

ا سَطَرَتْْ كَأنَ مَا" كَتبََتْْ لِمَا سَطْر   

"الل قمَِْ فيِ الْخَط ِْ بدَِيعِْ مِنْْ فرُُوعُهَا  

Ol eserden ṣan zemîn mısṭar çekilmiş levḥ idi 

Kim ṭarîḳ-i istiḳâmet anda olmışdı raḳam 

75 

سَائِرَة ْ سَارَْ أنَ ى الْغَمَامَةِْ مِثْلُْ"  

ْ حَرْ  تقَِيهِْ "حَمِي لِلْهَجِيرِْ وَطِيس   

Tâb-ı germâdan olurdı perde üstinde seḥâb 

Tâ ola maḥfûẓ dâim ol vücûd-ı muḥterem 

[14ᵇ]*     76 

لهَُْ إنِْ  الْمُنْشَق ِْ باِلْقمََرِْ أقَْسَمْتُْ"  

"الْقَسَمِْ مَبْرُورَةَْ نِسْبةَ ْ قَلْبهِِْ مِنْْ  

Mu‘ciz-ile iki şaḳḳ olan ḳamer oldı şebîh 

Ḳalb-i pür-nûrına dirsem yoḳ ḫaṭam itsem ḳasem 

77 

كَرَمِْ وَمِنْْ خَيْرْ  مِنْْ الْغاَرُْ حَوَى وَمَا"  

                                                 
*  [13ᵇ]: [56ᵇ] M. 
66  ellerinde: M nüshasında yok. 
67  Nitekim: Niçe kim M. 
*  [14ᵅ]: [57ᵅ] M. 
*  [14ᵇ]: [57ᵇ] M. 
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"عَمِي عَنْهُْ الْكُف ارِْ مِنَْ طَرْفْ  وَكُلُّْ  

Görmedi el-ḥamdu’lillâh dîde-i bed-ḫᵛâh anı 

Ġâr olub ẕâtıyla anuñ menba‘-ı ḫayr u kerem 

78 

دْقُْ" يقُْ الْغاَرِْ فيِ فاَلص ِ د ِ يَرِمَا لمَْْ وَالص ِ  

"أرَِمِْ مِنْْ باِلْغاَرِْ مَا يَقوُلوُنَْ وَهُمْْ  

Sâni isneyn olmış idi ṣıdḳ-ile ṣadîḳ aña 

Didiler küffâr yoḳ ġâr içre insândan vesim 

[15ᵅ]*     79 

عَلىَ الْعنَْكَبوُتَْ وَظَنُّوا الْحَمَامَْ ظَنُّوا"  

"تحَُمِْ وَلمَْْ تنَْسُجْْ لمَْْ الْبَرِي ةِْ خَيْرِْ  

Ṣandılar kim ‘ankebût ol şâha olmaz perde-dâr 

Yâ kebûter ṣaḳlamaz anı olub murġ-ı ḥarem 

80 

ِْ وِقاَيَةُْ" مُضَاعَفةَْ  عَنْْ أغَْنَتْْ اللّ   

"الْْطُُمِْ مِنَْ عَالْ  وَعَنْْ الدُّرُوعِْ مِنَْ  

Ḥażret-i Ḥaḳ ẕâtını ḥıfẓ itdi müstaġnî idüb 

Eynine ḳat ḳat zırh giymekden ol vâlâ-şiyem 

81 

ا الد هْرُْ سَامَنيِ مَا" بهِِْ وَاسْتجََرْتُْ ضَيْم   

ْ ا وَنِلْتُْ إِل  "يضَُمِْ لمَْْ مِنْهُْ جِوَار   

Dehr cevrinden aña hergiz taḥaṣṣun itmedüm 

Kim beni ḳurb-ı civârı ḳılmadı ḥıfẓına żam 

[15ᵇ]*     82 

يدَِهِْ مِنْْ الد ارَيْنِْ غِنىَ الْتمََسْتُْ وَلَْ"  

ْ "مُسْتلَمَِْ خَيْرِْ مِنْْ الن دىَ اسْتلَمَْتُْ إِل   

İki ‘âlemde ġanî olmakda ümîd itmedüm 

K’olmadum dest-i ġınâsıyla ben anuñ muġtenim 

83 

لهَُْ إنِْ  رُؤْياَهُْ مِنْْ الْوَحْيَْ تنُْكِرِْ لَْ"  

"ينَمَِْ لمَْْ الْعيَْناَنِْ ناَمَتِْ إذِاَ قَلْب ا  

Olma münkir vaḥyine hergiz ki ḳalb-i aḳdesi 

Uyumazdı gözleri ger ḫᵛâb-ile bulsaydı nem 

84 

تِهِْ مِنْْ بلُوُغ ْ حِينَْ وَذاَكَْ" نبُوُ   

"مُحْتلَِمِْ حَالُْ فيِهِْ ينُْكَرُْ فَليَْسَْ  

Ḥîn-i da‘vâ-yı nübüvvet bâliġ idi ber-kemâl 

Vâḳı‘â ‘aḳl eylemez inkâr-ı ḥâl-i muḥtelim 

[16ᵅ]*     85 

                                                 
*  [15ᵅ]: [57ᵇ] M. 
*  [15ᵇ]: [58ᵅ] M. 
*  [16ᵅ]: [58ᵅ] M. 
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ُْ تبَاَرَكَْ" بِمُكْتسََبْ  وَحْيْ  مَا اللّ   

"بِمُت هَمِْ غَيْبْ  عَلىَ نبَيِْ  وَلَْ  

Bârekallâh ol mübârek vaḥye kim kesbî degül 

Ol nebî hem kem ola ġayb ile dâyî müttehem 

86 

رَاحَتهُُْ باِلل مْسِْ وَصِب ا أبَْرَأتَْْ كَمْْ"  

"الل مَمِْ رِبْقةَِْ مِنْْ أرَِب ا وَأطَْلقَتَْْ  

Niçe bîmâr-ı ‘alîli itdi râḥat lems-ile 

Niçe mecnûnuñ cünûnî illetine ḳıldı em 

87 

هْباَءَْ الس نةََْ وَأحَْيَتِْ" دعَْوَتهُُْ الش   

ة ْ حَكَتْْ حَت ى "الدُّهُمِْ الْْعَْصُرِْ فيِ غُر   

Ḳaḥṭı def‘ idüb du‘âsı buldı feyżi iştihâr 

Öyle kim ay ġurresi her şehrde olur ‘alem 

[16ᵇ]*     88 

"ْ بهَِا الْبِطَاحَْ خِلْتَْ أوَْْ جَادَْ بِعاَرِض   

ْ أوَْْ الْيمَ ِْ مِنَْ سَيْب ا "الْعَرِمِْ مِنَْ سَيْلَ   

Virdi hem ol feyż-ile bârân zemîne bir ṣafâ 

Baḥr gûyâ mevce geldi aḳdı yâ seyl-i ‘Arim68 

89 

ظَهَرَتْْ لهَُْ آياَتْ  وَوَصْفِيَْ دعَْنيِ"  

ْ الْقِرَى ناَرِْ ظُهُورَْ "عَلمَِْ عَلىَ ليَْلَ   

Ḳoy beni vaṣfıyla kim oldı ‘alâmâtı ‘ayân 

Şöyle kim mihmân odı69 daġ üstine olur ‘alem 

90 

مُنْتظَِمْ  وَهْوَْ حُسْن ا يَزْداَدُْ فاَلدُّرُّْ"  

ا ينَْقصُُْ وَليَْسَْ "مُنْتظَِمِْ غَيْرَْ قدَْر   

Gevher olsa muntaẓam artar aña ḥüsn ü bahâ 

Dizmeseñ ger rişteye olmaz yine ḳıymetde kem 

[17ᵅ]*     91 

إِلىَ الْمَدِيحِْ آمَالُْ تطََاوَلَْ فَمَا"  

يمَِْ الْْخَْلََقِْ كَرَمِْ مِنْْ فيِهِْ مَا "وَالش ِ  

Her ne deñlü rişte-i âmâl vaṣf olsa dırâz 

Andan efzûndur anuñ aḫlâḳı kâfî medḥ idem 

92 

ْ  آياَتُْ" حْمنِْ مِنَْ حَق  مُحْدثَةَ ْ الر   

"باِلْقِدمَِْ الْمَوْصُوفِْ صِفةَُْ قدَِيمَة ْ  

                                                 
*  [16ᵇ]: [58ᵇ] M. 
68  seyl-i ‘Arim: Sebe beldesinde bir derenin ismidir. Ondan büyük bir sel akarak beldenin binalarını yık-

mış, bahçelerini perişan etmiştir. Bk. Sebe 34/15-16. 
69  odı: otı M. 
*  [17ᵅ]: [58ᵇ] M. 
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Şân-ı ‘âlî ḳadrine nâzil olan âyât-ı ḥaḳ 

Ḥâdisu bi’l-lafẓdur ma‘nîde mevṣûfu’l-ḳıdem 

93 

تخُْبِرُناَ وَهْيَْ بِزَمَانْ  تقَْترَِنْْ لمَْْ"  

"إِرَمِْ وَعَنْْ عَادْ  وَعَنْْ الْمَعاَدِْ عَنِْ  

Ber-zamâne gerçi ezmândan degül maḳrûn velî 

Mündericdür anda ḥâl-i ‘Âd u mî‘âd u İrem 

[17ᵇ]*     94 

مُعْجِزَة ْ كُلْ  فَفاَقَتْْ لدَيَْناَ داَمَتْْ"  

"تدَمُِْ وَلمَْْ جَاءَتْْ إذِْْ الن بيِ يِنَْ مِنَْ  

Dâim olsun mu‘cizi kim enbiyâ mu‘cizleri 

Bî-eser ḳaldı vü anuñ hergiz olmaz feyżi güm 

95 

شُبهَْ  مِنْْ يبُْقِينَْ فَمَا مُحَك مَاتْ "  

"حَكَمِْ مِنْْ يبَْغِينَْ وَمَا شِقاَقْ  لِذِي  

Muḥkemât-ı ḥükm-i ḳaṭ‘îsiyle maḥv oldı tamâm 

Ẓann-ı erbâb-ı şiḳâḳ u şübhe-i ehl-i ḥüküm 

96 

ْ قطَُّْ حُورِبَتْْ مَا" حَرَبْ  مِنْْ عَادَْ إلِ   

لمَِْ مُلْقِيَْ إلِيَْهَا الْْعََادِي أعَْدىَ "الس   

Bir mu‘ârıż ṭurmadı ḳarşu ṣufûf-ı saṭrına 

Kim olub maġlûb âḫir itmedi ṭarḥ-ı selem 

[18ᵅ]*     97 

مُعاَرِضِهَا دعَْوَى بلَََغَتهَُا رَد تْْ"  

"الْحُرَمِْ عَنِْ الْجَانيِ يدََْ الْغيَوُرِْ رَد ْ  

Her mu‘ârıż olanı ḳıldı belâġat birle red 

Mücrimi eyler günehden men‘ ḥâkim lâ-cerem 

98 

مَددَْ  فيِ الْبَحْرِْ كَمَوْجِْ مَعاَنْ  لَهَا"  

"وَالْقِيمَِْ الْحُسْنِْ فيِ جَوْهَرِهِْ وَفوَْقَْ  

Baḥr-i ma‘nâsında müstaġraḳ olub ehl-i ‘uḳûl 

Dürr-i elfâẓına mümkin olmadı ḥaṣr-ı ḳıyem 

99 

عَجَائبِهَُا تحُْصَى وَلَْ تعُدَُّْ فَمَا"  

كْثاَرِْ عَلىَ تسَُامُْ وَلَْ "باِلس أمَِْ الِْْ  

Ḥadd ü ‘adsizdür ‘acâib anda bir daḫı bu kim 

Her ne deñlü oḳusañ gelmez saña ‘acz ü elem 

[18ᵇ]*     100 

لَظَى ناَرِْ حَر ِْ مِنْْ خِيفةَ ْ تتَْلهَُا إنِْْ"  

                                                 
*  [17ᵇ]: [59ᵅ] M. 
*  [18ᵅ]: [59ᵅ] M. 
*  [18ᵇ]: [60ᵅ] M. 
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"الش بمِِْ وِرْدِهَا مِنْْ لَظَى ناَرَْ أطَْفأَتَْْ  

Ger nihânı vird idinseñ şerr-i nârı def‘ içün 

Söndürür dûzaḫ şerârın ol nesîm-i rûḥ-ı dem 

101 

تْْ" لهَُْ فقَلُْتُْ قاَرِيهَا عَيْنُْ بِهَا قَر   

ِْ بِحَبْلِْ ظَفِرْتَْ لَقدَْْ "فاَعْتصَِمِْ اللّ   

Nûr-ile ṭoldı tilâvet idenüñ ‘aynı didüm 

Tuttuġuñ ḥablu’l-metîndür bil anı ey mu‘taṣım70 

102 

بهِِْ الْوُجُوهُْ تبَْيضَُّْ الْحَوْضُْ كَأنَ هَا"  

"كَالْحُمَمِْ جَاؤُهُْ وَقدَْْ الْعصَُاةِْ مِنَْ  

Gûyiyâ bir ḥavżdur kim yüzlerini aḳ ider 

Ger oḳurlarsa ‘uṣât-ı rûyına misl-i ḥumem71 

[19ᵅ]*     103 

رَاطِْ" مَعْدِلةَ ْ وَكَالْمِيزَانِْ وَكَالص ِ  

"يَقمُِْ لمَْْ الن اسِْ فيِ غَيْرِهَا مِنْْ فاَلْقِسْطُْ  

‘Adl mîzânıdur ol yâḫûd ṭarîḳ-i müstaḳîm 

Andan özgeyle olınmaz farḳ ṣıḥḥatle seḳam72 

104 

ينُْكِرُهَا رَاحَْ لِحَسُودْ  تعَْجَبنَْْ لَْ"  

ْ "الْفهَِمِْ الْحَاذِقِْ عَيْنُْ وَهْوَْ تجََاهُلَ   

Ger ḥasûd inkâr ide anı ta‘accüb eyleme 

Ḥâl-bu-kim ḥâẕıḳ u fehm ehlidür ol muḳteḥim 

[19ᵇ]*     105 

رَمَدْ  مِنْْ الش مْسِْ ضَوْءَْ الْعيَْنُْ تنُْكِرُْ قدَْْ"  

"سَقمَِْ مِنْْ الْمَاءِْ طَعْمَْ الْفمَُْ وَينُْكِرُْ  

Gâh olur ṣâḥib-remed inkâr ider gün pertevin 

Hem ider ṣu leẕẕetin inkâr ma‘lûl olsa fem 

106 

مَْ مَنْْ خَيْرَْ ياَ" سَاحَتهَُْ الْعاَفوُنَْ يَم   

سُمِْ الْْيَْنقُِْ مُتوُنِْ وَفوَْقَْ سَعْي ا "الرُّ  

Ey ḫoş anlar kim derûndan ḳaṣd73 idüb dergâhına 

Kimi cemmâzeyle sâ‘îdür kimi çâbük ḳadem 

107 

لِمُعْتبَرِْ  الْكُبْرَى الْْيةَُْ هُوَْ وَمَنْْ"  

"لِمُغْتنَمِِْ الْعظُْمَى الن عِْمَةِْ هَوَْ وَمَنْْ  

                                                 
70  Sağlam ipe sarılmak bk. el-Bakara 2/256, Lokmân 31/22. 
71  ḥumem: Mangal kömürü, kömürleşmiş şey. Bk. Âl-i İmrân 3/106. 
*  [19ᵅ]: [60ᵅ] M. 
72  Her iki nüshada özge kelimesindeki hâ-yı resmiye gösterilmemiştir. 
*  [19ᵇ]: [60ᵇ] M. 
73  ḳaṣd: sa‘y M. 
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Âyet-i kübrâsın ammâ ġâyetiyle mu‘teber 

Ni‘met-i ‘uẓmâsın ammâ bî-nihâyet muġtenem 

[20ᵅ]*     108 

ْ حَرَمْ  مِنْْ سَرَيْتَْ" حَرَمْ  إِلىَ ليَْلَ   

لمَِْ مِنَْ داَج ْ فيِ الْبدَْرُْ سَرَى كَمَا "الظُّ  

Seyr ḳılduñ Mekke’den bir şeb ḥarîm-i Ḳuds’e dek 

Mâh-ı bedr-âsâ ki seyr eyler şeb olduḳda ẓulem 

109 

مُنْزِلةَ ْ نلِْتَْ أنَْْ إِلىَ ترَْقىَ وَبِتْ "  

"ترَُمِْ وَلمَْْ تدُْرَكْْ لمَْْ قوَْسَيْنِْ قاَبَْ مِنْْ  

Ol şeb irdüñ ḳâbe ḳavseyni ev ednâ74 ḳurbına 

K’ol maḳâma diyemez ‘aḳl ehli hergiz kim irem 

110 

بِهَا الْْنَْبيِاَءِْ جَمِيعُْ وَقدَ مَتكَْْ"  

سْلِْ "خَدمَِْ عَلىَ مَخْدوُمْ  تقَْدِيمَْ وَالرُّ  

Özlerine enbiyâ sen şâhı taḳdîm itdiler 

Nitekim maḫdûm olana ittibâ‘ eyler ḫadem 

[20ᵇ]*     111 

باَقَْ الس بْعَْ تخَْترَِقُْ وَأنَْتَْ" بِهِمْْ الط ِ  

"الْعَلمَِْ صَاحِبَْ فيِهِْ كُنْتَْ مِوْكِبْ  فيِ  

Ṭurmayub sen ṭayy idüb gitdüñ yedi ḳat gökleri 

Anlaruñla leşker içre nitekim ṣâḥib-‘alem 

112 

ا تدَعَْْ لمَْْ إذِاَ حَت ى" لِمُسْتبَقِْ  شَأوْ   

"لِمُسْتنَمِِْ مَرْق ى وَلَْ الدُّنوُ ِْ مِنَْ  

Tâ ki irdüñ bir maḳâma kim daḫı yer bulmadı 

Ḳurb-ı Ḥażret’de taḳarrübden uranlar cümle dem 

113 

ضَافةَْ  مَقاَمْ  كُلْ  خَفضَْتَْ" إذِْْ باِلِْْ  

فْعِْ نوُدِيتَْ "الْعَلمَِْ الْمُفْرَدِْ مِثْلَْ باِلر   

Rif‘atüñ alçaḳda ḳoydı her maḳâmı ḫafż-ile 

Müfred olduñ çün münâdî birle mânend-i ‘alem 

[21ᵅ]*     114 

ِْ بوَِصْلْ  تفَوُزَْ كَيْمَا" مُسْتتَرِْ  أيَ   

ِْ وَسِر ْ  الْعيُوُنِْ عَنِْ "مُكْتتَمَِْ أيَ   

Tâ ki fâiz olasın ġâyetde pinhân vaṣl-ile 

Kimseye hem olmaya ẓâhir o sırr-ı müktetem 

115 

                                                 
*  [20ᵅ]: [60ᵇ] M. 
74  Bk. en-Necm 53/9. 
*  [20ᵇ]: [61ᵅ] M. 
*  [21ᵅ]: [61ᵅ] M. 
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مُشْترََكْ  غَيْرَْ فَخَارْ  كَلْ  فَحُزْتَْ"  

"مُزْدحََمِْ غَيْرَْ مَقاَمْ  كُلْ  وَجُزْتَْ  

Cem‘ ḳılduñ cümle ḳadr ü iftiḫârı bî-şerîk 

Vâṣıl olduñ ol maḳâma kim degüldür müzdeḥam 

116 

رُتبَْ  مِنْْ وُل ِيتَْ مَا مِقْداَرُْ وَجَلْ "  

"نِعمَِْ مِنْْ أوُلِيتَْ مَا إدِْرَاكُْ وَعَزْ   

Bulduġuñ miḳdâr-ı rütbe her merâtibden ecel 

Efḍal-i ni‘met saña Ḥaḳ virdügi fażl u ni‘am75 

[21ᵇ]*     117 

سْلََمِْ مَعْشَرَْ لنَاَ بشُْرَى" لنَاَ إنِْ  الِْْ  

"مُنْهَدِمِْ غَيْرَْ رُكْن ا الْعِناَيةَِْ مِنَْ  

Şâd oluñ ey zümre-i İslâm kim virdi bize 

Ḥaḳ ‘inâyetden bugün bir rükn kim bulmaz hedem 

118 

ا" ُْ دعََا لَم  لِطَاعَتِهِْ داَعِيناَ اللّ   

سْلِْ بأِكَْرَمِْ "الْْمَُمِْ أكَْرَمَْ كُن ا الرُّ  

Yigrekiyle enbiyânuñ ṭâ‘atine Ḥaḳ bizi 

Çünki da‘vet itdi olduḳ ekrem-i ḫalḳ u ümem 

119 

بِعْثتَهِِْ أنَْباَءُْ الْعِدىَ قلُوُبَْ رَاعَتْْ"  

ْ أجَْفلَتَْْ كَنبَْأةَ ْ "الْغنَمَِْ مِنَْ غُفْلَ   

Bi‘seti aḫbârı ṣaldı düşmenüñ ḳalbine ḫavf 

Ġâfil âvâz işidince niçe kim ürker ġanem 

[22ᵅ]*     120 

مُعْترََكْ  كُل ِْ فيِ يَلْقاَهُمُْ زَالَْ مَا"  

ا باِلْقنَاَ حَكَوْا حَت ى "وَضَمِْ عَلىَ لحَْم   

Buluşub her ḥarbde ḳatl itdügi a‘dâ-yı dîn 

Ṣan ḳanara üzre etlerdür aṣılmış mülteḥim 

121 

بهِِْ يَغْبِطُونَْ فكََادوُا الْفِرَارَْ وَدُّوا"  

خَمِْ الْعِقْباَنِْ مَعَْ شَالتَْْ أشَْلََءَْ "وَالر   

Ḳaçmaḳ isterlerdi bir ġâyetde kim a‘żâların 

Reşk iderlerdi ki kâş olsaydı ‘ıḳbân u reḫam 

122 

عِد تهََا يدَْرُونَْ وَلَْ الل ياَلِي تمَْضِي"  

"الْحُرُمِْ الْْشَْهُرِْ ليَاَلِي مِنْْ تكَُنْْ لمَْْ مَا  

Gice gündüz giçdügin dehşetle bilmezlerdi hîç 

                                                 
75  Bu beyitten itibaren M nüshasında yok. 
*  [21ᵇ]: M’de yok. 
*  [22ᵅ]: M’de yok. 
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Gelmeyince ḥarbsüz olan şuhûr-ı muḥterem 

[22ᵇ]*     123 

ينُْ كَأنَ مَا" سَاحَتهَُمْْ حَلْ  ضَيْفْ  الد ِ  

"قَرِمِْ الْعِدىَ لَحْمِْ إِلىَ قَرْمْ  بِكُل ِْ  

Ṣanki mihmân idi dîn süknâ idüb menzillerin 

Ḳurd gibi meyl iderlerdi dem ü laḥm-ı ġanem 

124 

ْ بَحْرَْ يَجُرُّْ" سَابِحَةْ  فوَْقَْ خَمِيس   

"مُلْتطَِمِْ الْْبَْطَالِْ مِنَْ بِمَوْج ْ يَرْمِى  

Baḥr idi gûyâ feżâ-yı rezm kim mevc urıcaḳ 

Sâḥile andan mübârizler düşerdi mülteṭım 

125 

ِْ مُنْتدَِبْ  كُل ِْ مِنْْ" مُحْتسَِبْ  لِِل   

"مُصْطَلِمِْ لِلْكُفْرِْ بِمُسْتأَصِْلْ  يَسْطُو  

Dîn yolında ḥasbeten lillâh iderlerdi ġazâ 

Küfri kökinden ḳırarlardı çeküb tîġ-ı sitem 

[23ᵅ]*     126 

سْلََمِْ مِل ةُْ غَدتَْْ حَت ى" بهِِمْْ وَهْيَْ الِْْ  

حِمِْ مَوْصُولةََْ غُرْبتَِهَا بَعْدِْ مِنْْ "الر   

Tâ ki oldı millet-i İslâm anlardan ḳavî 

Ol ġarîb-âsâ kim ol olur ṣılayla muḥterem 

127 

أبَْ  بِخَيْرِْ مِنْهُمْْ أبَدَ ا مَكْفوُلةَ ْ"  

"تئَِمِْ وَلمَْْ تيَْتمَْْ فَلمَْْ بَعْلْ  وَخَيْرِْ  

Ḫayrlu er oldılar dîn zevcesine tîġ-ile 

Bî-peder olub cihânda bulmadı ẕüll-i yütüm 

128 

مُصَادِمَهُمْْ عَنْهُمْْ فَسَلْْ الْجِباَلُْ هُمُْ"  

"مُصْطَدمَِْ كُل ِْ فيِ مِنْهُمُْ رَأوَْا مَاذاَ  

Ṭaġlar gibidür anlar eyle anlardan suâl 

Kim ne gördiler o ḥarb içinde olub muṣṭadim 

[23ᵇ]*     129 

ا وَسَلْْ حُنيَْن ا وَسَلْْ" أحُُد ا وَسَلْْ بدَْر   

"الْوَخَمِْ مِنَْ أدَْهَى لَهُمْْ حَتفْْ  فصُُولَْ  

Hem suâl eyle Huneyn ile Uḥud hem Bedr’den 

Faṣl faṣl itsünler anlar şerḥ-i eyyâm-ı veḫam 

130 

ا الْبيِضِْ الْمُصْدِرِي" وَرَدتَْْ مَا بَعْدَْ حُمْر   

"الل مَمِْ مِنَْ مُسْوَد ْ  كُلْ  الْعِداَ مِنَْ  

                                                 
*  [22ᵇ]: M’de yok. 
*  [23ᵅ]: M’de yok. 
*  [23ᵇ]: M’de yok. 
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Sürḫ-ile yazarlar idi ḥarf-i cism-i düşmeni 

Ellerinde nîzeler olmışdı mânend-i ḳalem 

131 

ترََكَتْْ مَا الْخَط ِْ بِسُمْرِْ وَالْكَاتبِيِنَْ"  

"مُنْعَجِمِْ غَيْرَْ جِسْمْ  حَرْفَْ أقَْلََمُهُمْْ  

Ḫûn-ı a‘dâyile oldı yüzleri aġ u ḳızıl 

Tîre itmişdi egerçi yüzlerin gerd-i lemem 

[24ᵅ]*     132 

لََحِْ شَاكِي" تمَُي زُِهُمْْ سِيمَا لهَُمْْ الس ِ  

يمَا يَمْتاَزُْ وَالْوَرْدُْ "الس لمَِْ عَنِْ باِلس ِ  

Dîn yolında tîġ-ile mümtâz idi sîmâları 

Niçe kim mümtâz olub gül ayrılur andan selem76 

133 

نَشْرَهمُُْ الن صْرِْ رِياَحُْ إِليَْكَْ تهُْدِي"  

هْرَْ فتَحَْسَبُْ "كَمِي كُلْ  الْْكَْمَامِْ فيِ الز   

İrgürür nuṣret nesîmin ellerinde tîġlar 

Şâḫdan gûyâ olınur nefḥa-i ezhâr şem 

134 

رُب ا نبَْتُْ الْخَيْلِْ ظُهُورِْ فيِ كَأنَ هُمْْ"  

"الْحُزُمِْ شِد ةِْ مِنْْ لَْ الْحَزْمِْ شِد ةِْ مِنْْ  

Raḫş-ı ‘azm üstinde gûyâ bir şecerdi her şecî‘ 

Ḥazm ü tedbîr-ile ṣanma oldıġından muḥtezim 

[24ᵇ]*     135 

فَرَق ا بأَسِْهِمْْ مِنْْ الْعِداَ قلُوُبُْ طَارَتْْ"  

قُْ فَمَا "وَالْبهَُمِْ الْبَهْمِْ بيَْنَْ تفَُر ِ  

Yüregi ḳopdı kemâl-i ḫavfdan düşmenlerüñ 

Bilmediler ḳandan irür anlara zaḫm-ı elem 

136 

ِْ بِرَسُولِْ تكَُنْْ وَمَنْْ" نصُْرَتهُُْ اللّ   

"تجَِمِْ آجَامِهَا فيِ الْْسُْدُْ تلَْقهَُْ إنِْْ  

‘Avn ü nuṣret kime kim ola resûlullâh’dan 

Ḳorḳar andan ger mülâkât itse şîrân-ı ecem 

137 

مُنْتصَِرْ  غَيْرِْ وَلِي  ْ مِنْْ ترََى وَلنَْْ"  

ْ  مِنْْ وَلَْ بهِِْ "مُنْقصَِمِْ غَيْرِْ عَدوُ   

Hîç bulmazsın aña bir dost k’olmaya ‘azîz 

Hîç düşmen daḫı k’olmaya ḥaḳîr ü zâr hem77 

                                                 
*  [24ᵅ]: M’de yok. 
76  selem: Gül ağacına benzer bir ağaçtır, Mahmut Kaya, palamut diye tercüme etmiştir. 
*  [24ᵇ]: M’de yok. 
77  bulmazsın: Kâf harfiyle yazılması gerekirken nûn harfiyle yazılmıştır. 
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[25ᵅ]*     138 

تهَُْ أحََلْ " مِل تهِِْ حِرْزِْ فيِ أمُ   

"أجََمِْ فيِ الْْشَْباَلِْ مَعَْ حَلْ  كَالل يْثِْ  

Ḥırz-ı ḥıfẓ-ı milletinde ümmeti itmiş ḥulûl 

Yavrusıyla bîşede şîr itdügi gibi ‘aṣam 

139 

ِْ كَلِمَاتُْ جَد لتَْْ كَمْْ" جَدلَْ  مِنْْ اللّ   

مَْ وَكَمْْ فيِهِْ "خَصِمِْ مِنْْ الْبرُْهَانُْ خَص   

Çoḳ cidâl itdi kelâmullâh içün ḫaṣm olanı 

Eyledi bürhânla mülzem idüb ḳaṭ‘-ı ḫaṣım 

140 

ِْ فيِ باِلْعِلْمِْ كَفاَكَْ" ي  مُعْجِزَة ْ الْْمُ ِ  

"الْيتُمُِْ فيِ وَالت أدِْيبِْ الْجَاهِلِي ةِْ فيِ  

‘İlmüñ ümmîlikde kâfîdür şehâ i‘câz ki 

Hem yetîm ü ġâfil iken oldı âdâbuñ etem 

[25ᵇ]*     141 

بهِِْ أسَْتقَِيلُْ بِمَدِيح ْ خَدمَْتهُُْ"  

عْرِْ فيِ مَضَى عُمْرْ  ذنُوُبَْ "وَالْخِدمَِْ الش ِ  

Ḫidmet-i medḥ-ile ümîd eylerüm ‘afv-ı ẕünûb 

Kim olubdur ‘ömr-i mâżî maṣraf-ı şi‘r ü ḫidem 

142 

عَوَاقبِهُُْ تخُْشَى مَا قَل داَنيَِْ إذِْْ"  

"الن عمَِْ مِنَْ هَدْىْ  بِهِمَا كَأنَ نيِ  

Boynıma ṣalmışdur anuñ iştiġâli ṭavḳ-ı vehm 

Ṣanki ḳurbân olmaġiçün yedilür cins-i ne‘am 

143 

باَ غَيْ  أطََعْتُْ" وَمَا الْحَالتَيَْنِْ فيِ الص ِ  

ْ حَصَلْتُْ "وَالن دمَِْ الْْثاَمِْ عَلىَ إِل   

Bu iki ḥâletde oldum tâbi‘-i sinn ü şebâb 

Nesne ḥâṣıl ḳılmadum illâ ki ḫırrân u nedem 

[26ᵅ]*     144 

ْ خَسَارَةَْ فيَاَ" تِجَارَتِهَا فيِ نَفْس   

ينَْ تشَْترَِْ لمَْْ "تسَُمِْ وَلمَْْ باِلدُّنْياَ الد ِ  

Ḥoş ziyân eyler ticâret itmede ol nefs kim 

Dîne dünyâyı ṣatub kesb itmeye nef‘-i ehem 

145 

ْ يبَِعْْ وَمَنْْ" بِعاَجِلِهِْ مِنْهُْ آجِلَ   

"سَلمَِْ وَفيِ بيَْع ْ فيِ الْغبَْنُْ لهَُْ يبَنِْْ  

Ol ki ‘âcil ẕevḳe tebdîl itdi âcil râḥatın 

                                                 
*  [25ᵅ]: M’de yok. 
*  [25ᵇ]: M’de yok. 
*  [26ᵅ]: M’de yok. 
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Ġabn-ı fâḥiş gösterir âḫir aña bey‘ u selem 

146 

ْ عَهْدِي فَمَا ذنَْب ا آتِْ إنِْْ" بِمُنْتقَِض   

ِْ مِنَْ "بِمُنْصَرِمِْ حَبْلِي وَلَْ الن بيِ   

Ger günâhum var ise ‘ahdüm ḫilâf olmış degil 

Ol resûlullâh’dan feyż-i şefâ‘at umaram 

[26ᵇ]*     147 

ة ْ لِي فإَنِْ " بتِسَْمِيتَيِ مِنْهُْ ذِم   

د ا مَمِْ الْخَلْقِْ أوَْفىَ وَهْوَْ مُحَم  "باِلذ ِ  

Aña hem-nâm olduġumçün umarum ola şefî‘ 

Çünki cümle ümmete olmış şefî‘u bi’ẕ-ẕimem 

148 

بيِدَِي آخِذ ا مَعاَدِي فيِ يَكُنْْ لمَْْ إنِْْ"  

ْ ْ فضَْلَ  "الْقدَمَِْ زَل ةَْ ياَ فَقلُْْ وَإِل   

Almasa maḥşer güni ol mefḫar-i kevneyn elüm 

Fażlı ile âh eger sürçe ṣırât üzre ḳadem 

149 

اجِي يحُْرِمَْ أنَْْ حَاشَاهُْ" مَكَارِمَهُْ الر   

"مُحْترََمِْ غَيْرَْ مِنْهُْ الْجَارُْ يَرْجِعَْ أوَْْ  

Ḥâşelillâh kim ola maḥrûm luṭfından anuñ 

Râcî-i iḥsânı yâḫûd döne ġayr-i muḥterem 

[27ᵅ]*     150 

مَداَئِحَهُْ أفَْكَارِي ألَْزَمْتُْ وَمُنْذُْ"  

"مُلْتزََمِْ خَيْرَْ لِخَلََصِي وَجَدْتهُُْ  

Lâzım olaldan o şâhuñ midḥati efkâruma 

Buldum ol şuġli ḫalâṣ olmaġa ḫayru’l-mültezem 

151 

ترَِبتَْْ يدَ ا مِنْهُْ الْغِنىَ يَفوُتَْ وَلنَْْ"  

"الْْكََمِْ فيِ الْْزَْهَارَْ ينُْبِتُْ الْحَياَ إنِْ   

Hîç muḥtâcuñ ġanî ḳılmaḳdan itmez fevt elin 

Niçe kim bârândan olur tâze vü ḥazm-i ekem 

152 

اقْتطََفتَْْ ال تيِ الدُّنْياَ ةَْزَهْرَْ أرُِدْْ وَلمَْْ"  

"هَرَمِْ عَلىَ أثَنْىَ بمَِا زُهَيْرْ  يدَاَ  

Ol çiçek lâzım degil baña nihâl-i ḫırṣdan 

Kim anı derdi Züheyr ögüb berîn-i vaḳt-Herem78 

[27ᵇ]*     153 

                                                 
*  [26ᵇ]: M’de yok. 
*  [27ᵅ]: M’de yok. 
78  Züheyr: Cahiliye devrinin önemli şairlerindendir; Herem: Cahiliye döneminde yaşamış Arap meliki 

olan Herem b. Sinan cömertliğiyle meşhurdur; kocama anlamı da vardır. 
*  [27ᵇ]: M’de yok. 
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بهِِْ ألَوُذُْ مَنْْ مَالِي الْخَلْقِْ أكَْرَمَْ ياَ"  

"الْعَمَمِْ الْحَادِثِْ حُلوُلِْ عِنْدَْ سِوَاكَْ  

Ey ḫalâiḳ ekremi ben kime idem ilticâ 

Yâ kimüm var senden özge rûz-ı ehvâl-i ‘ıẓam 

154 

بيِ جَاهُكَْ اللِْ رَسُولَْ يضَِيقَْ وَلنَْْ"  

"مُنْتقَِمِْ باِسْمِْ تجََل ى الْكَرِيمُْ إذِاَ  

Vüs‘at-i câhuñ ṭarılmaz baña ol gün yâ resûl 

Kim tecellî ide ism-i müntaḳim li’l-müntaḳam 

155 

تهََا الدُّنْياَ جُودِكَْ مِنْْ فإَنِْ " وَضَر   

وْحِْ عِلْمَْ عُلوُمِكَْ وَمِنْْ
"وَالْقَلمَِْ الل   

Kim ‘aṭâyâñ-iledür dünyâ vemâ fîhâ daḫı 

Hem senüñ ‘ilmüñledür levḥa ne yazdısa ḳalem 

[28ᵅ]*     156 

عَظُمَتْْ زَل ةْ  مِنْْ تقَْنَطِي لَْ نَفْسُْ ياَ"  

"كَالل مَمِْ الْغفُْرَانِْ فيِ الْكَباَئِرَْ إنِْ   

Ki günâhuñ çoġ ise ey nefs nevmîd olma kim 

Maġfiret yanında yeksândur kebâirle lemem 

157 

يَقْسِمُهَا حِينَْ رَب يِ ةَْرَحْمَْ لَعَلْ "  

"الْقِسَمِْ فيِ الْعِصْياَنِْ حَسَبِْ عَلىَ تأَتْيِ  

Şâyed öldüm kim ola taḳsîm ġufrân-ı ilâh 

İrişe ‘iṣyânuma göre baña ḫaṭṭ-ı ḳasem 

158 

ْ غَيْرَْ رَجَائيِ وَاجْعَلْْ رَب ِْ ياَ" مُنْعكَِس   

"مُنْخَرِمِْ غَيْرَْ حِسَابيِ وَاجْعلَْْ لدَيَْكَْ  

Yâ ilâhî eyleme senden recâmuñ ‘aksini 

Hem ḥisâbum sehl ḳıl yevmü’l-ḥisâb ey pür-kerem 

[28ᵇ]*     159 

لهَُْ إنِْ  الد ارَيْنِْ فيِ بِعبَْدِكَْ وَالْطُفْْ"  

ا "ينَْهَزِمِْ الْْهَْوَالُْ تدَْعُهُْ مَتىَ صَبْر   

Luṭf ḳıl dünyâ vü ‘uḳbâda bu bî-kes ‘abdüñe 

Ḳaçmayub tâ hevl-i maḥşerden taḥammül eyleyem 

160 

داَئِمَةْ  مِنْكَْ صَلََة ْ لِسُحْبِْ وَأذْنَْْ"  

ِْ عَلىَ "وَمُنْسَجِمِْ بِمُنْهَل ْ  الن بيِ   

Hem ṣalât-ı dâimî iẕnüñle yaġsun emr-vâr 

Tâ ki ser-sebz ola andan ravża-i ḫayru’l-ümem 

                                                 
*  [28ᵅ]: M’de yok. 
*  [28ᵇ]: M’de yok. 
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161 

حْبِْ وَالْْلِْ" لهَُمْْ الت ابِعِينَْ ثمُْ  وَالص   

"وَالْكَرَمِْ وَالْحِلْمِْ وَالنُّقىَ التُّقىَ أهَْلِْ  

Âli vü aṣḥâbı vü hem tâbi‘în ol feyżden 

Ḥiṣṣe alsun kim olardur etḳıyâ-yı muḥterem 

[29ᵅ]*     162 

صَب ا رِيحُْ الْباَنِْ عَذبَاَتِْ رَن حَتْْ مَا"  

"باِلن غمَِْ الْعِيسِْ حَادِي الْعِيسَْ وَأطَْرَبَْ  

Mâil itdükce nihâl-i bânı taḥrîk-i ṣabâ 

Üştür-i meste ṭarab virdükce te’sîr-i naġam79 

 

Sonuç 

Kültürel alanda çeşitli vesilelerle düzenlenen merasimlerde çokça okunan, mûsikîşi-
nasların nefesiyle bazı beyitleri bestelenen ve hattatların kalemiyle meşk derslerinde yazılan 
Busîrî’nin Kasîde-i Bürde’si, edebî muhitte en fazla şerh, tahmîs, tesdîs, tesbî‘, taştîr ve ter-
cüme edilen kaside olmuştur. Şairinin henüz sağ olduğu dönemde Arapça olarak şerhleri ya-
pılan kaside, 15. yüzyıldan itibaren Türk diline aktarılmaya başlamış ve bu faaliyet günümüze 
kadar sürmüştür. Onlarca manzum tercümesi bulunan kaside üzerinde sadece meşhur şairler 
kalem oynatmamış, ismi duyulmayan yahut günümüze ulaşmayan nice şahsiyet de onu ter-
cüme etmiştir. 

Mütercimini tespit edemediğimiz manzume, klâsik dönem imlâsıyla aruzun remel 
bahrinde, mîm kafiyesiyle kaleme alınmıştır. Kaynak metnin muhtevasına uygun olmakla bir-
likte motamot bir tercüme hüviyetinde değildir. Özel isimler ve bilhassa kafiyeyi oluşturan 
kelimelerin önemli bir kısmı, kaynak metinden alınmış olmasına rağmen emsâline göre daha 
sade bir üsluba maliktir. Denilebilir ki, ismini aşikâr etmeyen mütercim, Busîrî’nin kasidesin-
den aldığı manayı şairlik istidadıyla yeniden yorumlamış, vezin yönünden az kusurlu, şiirsel-
lik açısından gayet başarılı ve ifade bakımından anlaşılır bir tercüme yazmıştır. 

Kaside-i Bürde tercümelerinden Üsküdarlı Abdülhay Celvetî’nin tercümesiyle kafiye 
harfi, Seyyid Hüseyin Amâsî’nin tercümesiyle vezin, İsmâil Müfîd Efendi’nin eseriyle kaynak 
metindeki bazı kelimelerin aynen aktarılması açısından benzeyen tercüme, Nahîfî tercüme-
siyle hem kafiye harfi hem kafiye kelimelerinin çoğunun kaynak metinden alınması yönüyle 
müşterektir. Kemâl Paşazâde, Ahmed-i Rıdvân, Esâsî Efendi, Abdullah Salâhî ve Na‘imî tercü-
meleriyle ise hem kâfiye harfi hem vezin hem de yine kafiye kelimelerinin ekserinin kaynak 
metinden seçilmiş olması bakımından benzerlik arz etmektedir. Fakat Kemâl Paşazâde tercü-
mesine nazaran daha sade, Ahmed-i Rıdvân tercümesine kıyasla kaynak metnin muhtevasına 
daha sadık, Na‘imî tercümesine göre de vezin bakımından daha sağlamdır. 

 

 

 

 
  

                                                 
*  [29ᵅ]: M’de yok. 
79  nihâl-i bân: Bân ağacı, bân fidanı. Mahmut Kaya, sorgun ağacı olarak ele almıştır. 
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